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Technische Daten / Specifications / Spécifications / Specifiche / Datos técnicos /  
Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data / Technická data / Dane techniczne

Item number 81121 81122
Housing color Black White

General Information
Power consumption 1.0 W
Operating voltage 5 V 

Protection level | class IP20 | III 

Dimmability Dimmable 
Ambient temperature -25 ~ +40 °C
Housing material ABS+PC
Service life 25,000 h
Dimensions (Diameter x Height) | Weight Ø140 x 27 mm | Approx. 185 g

LED light
Number and type of LEDs 20x SMD2835 | 10x RGB LED chips | 30 LEDs in total
Light colors Multiple RGB colours: red, green, blue, yellow, pink, purple
Colour temperature Warm white (3000 K), cool white (6500 K)

Nominal luminous flux 85 lm (light source)
56 lm (entire device)

LED beam angle 120°
Colour rendering index >80 Ra
Lighting duration 6 h max.

Rechargeable battery
Specifications 18650 Li-ion, 3.7 V , 1200 mAh. 4.44 Wh
Exchangeability Exchangeable
Charging time Approx. 2.5 h ± 30 min.

Remote control
Type infrared
Dimensions | Weight 85 x 39 x 6 mm | 6 g

Button cell  
(included in the scope of delivery)

1x button cell CR2025 3V

CR2025:
C: Chemistry = Lithium manganese dioxide battery
R: Shape = Round
2025: Size/dimensions of the button cell = Ø 20 mm x Height 2.5 mm
“+”: Positive terminal

Connection cable
Connectors | Cable length USB-A plug, USB-C™ plug | 0.5 m

Verwendete Symbole / Symbols used / Symboles utilisés / Simboli utilizzati / Símbolos utilizados /  
Gebruikte symbolen / Brugte symboler / Använda symboler / Použité symboly / Stosowane  
symbole

Class III equipment IEC 60417- 50

Dimmable EN 60968
Direct current IEC 60417- 5031

Keep out of reach of children ISO 7010
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Magnetische LED-Wandleuchte

DE	 Bedienungsanleitung
1	 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produktes und 
enthält wichtige Hinweise zum korrekten Gebrauch.
•	 Lies die Bedienungsanleitung vollständig und sorgfäl-

tig vor Gebrauch.
Die Bedienungsanleitung muss bei Unsicherheiten und 
Weitergabe des Produktes verfügbar sein.
•	 Bewahre die Bedienungsanleitung auf.
•	 Modifiziere Produkt und Zubehör nicht.
•	 Schließe Anschlüsse und Schaltkreise nicht kurz.
•	 Stecker keine Fremdkörper in die Anschlussbuchse.

Ein defektes Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden, 
sondern muss gegen unbeabsichtigte Weiterbenutzung ge-
sichert werden.
•	 Benutze Produkt, Produktteile und Zubehör nur in ein-

wandfreiem Zustand.
•	 Lass Reparaturarbeiten nur von Fachpersonal durch-

führen.
•	 Wende dich bei Fragen, Defekten, mechanischen Be-

schädigungen, Störungen und anderen nicht durch 
die Begleitdokumentation behebbaren Problemen, an 
Händler oder Hersteller.

•	 Vermeide extreme Belastungen wie Hitze und Kälte, 
Nässe und direkte Sonneneinstrahlung, Mikrowellen so-
wie Vibrationen und mechanischen Druck.

Nicht für Kinder geeignet. Das Produkt ist kein Spielzeug!
•	 Sichere Verpackung, Kleinteile und Dämmmaterial ge-

gen unbeabsichtigte Benutzung.
Die Leuchtmittel können nicht ausgetauscht werden!
Sicherheitshinweise zur Befestigung
•	 Die Wandleuchte darf nur an senkrechten und stabilen 

Oberflächen befestigt werden.
•	 Hänge an der Wandleuchte keine weiteren Gegenstände auf.

Blendung
•	 Blicke niemals direkt in die Lichtquelle.
•	 Richte den Lichtstrahl niemals in die Augen anderer 

Personen, von Tieren oder auf reflektierende  
Oberflächen.

Die Augen können dadurch geschädigt werden.
Optische Strahlung
Blinkende Lichtquellen können Benommenheit, Kopf-
schmerzen, Desorientierung und epileptische Symptome 
hervorrufen.
•	 Benutze die Wandleuchte bei bekannter Epilepsie oder 

fotosensitiver Epilepsie nicht!
Akkugefahren
Der Akku der Wandleuchte ist tauschbar.
•	 Halte Akkus von Kindern fern.
•	 Verwende Akkus niemals, wenn diese verbeult, undicht 

oder beschädigt sind.
•	 Entferne ausgelaufene, deformierte oder korrodierte 

Zellen aus der Wandleuchte und entsorge diese mittels 
geeigneter Schutzvorrichtungen.

•	 Wenn ein Akku ausgelaufen ist, vermeide den Kontakt 
mit Haut, Augen und Schleimhäuten. Spüle ggf. die be-
troffenen Stellen mit Wasser und suche umgehend ei-
nen Arzt auf.

•	 Deformiere und zerlege den Akku nicht.
Durch mechanische Beschädigungen können gasförmige 
Stoffe austreten, welche stark reizend, brennbar oder gif-
tig sein können.
•	 Setze den Akku weder Hitze, in Form von beispielswei-

se Heizungswärme, noch Feuer aus.
Extreme Hitzeeinwirkung kann zu einer Explosion und/oder 
zum Austreten von ätzenden Flüssigkeiten führen.
•	 Schließe Akkus nicht kurz und tauche diese nicht in 

Flüssigkeiten.
Es besteht die Gefahr von Explosion, Feuer, Hitze, Rauch 
und / oder Gasentwicklung.

Knopfzellengefahren
Die Fernbedienung ist mit einer Lithium-Mangandioxid-
Knopfzelle ausgestattet.
•	 Halte Knopfzellen von Kindern fern.

Wenn eine Knopfzelle verschluckt wird, kann dies zu 
schweren inneren Verätzungen und zum Tode führen.
•	 Wenn du vermutest, dass die Knopfzelle verschluckt 

oder auf andere Weise in den Körper gelangt ist, suche 
umgehend einen Arzt auf.

•	 Wirf Knopfzellen nicht ins Feuer und halte sie von Hit-
ze fern.

Magnetismus
Die Wandleuchte enthält magnetische Materialien.
•	 Konsultiere vor dem Gebrauch einen Arzt, um die Kom-

patibilität zu implantierten medizinischen Geräten sicher-
zustellen.

•	 Halte einen Mindestabstand von 20 cm zu medizini-
schen Geräten ein.

•	 Betreibe und/oder bewahre die Wandleuchte nicht in der 
Nähe von Bankkarten auf.

2	 Beschreibung und Funktion
2.1	Produkt
Dieses Produkt ist eine magnetische LED-Wandleuchte, fol-
gend Wandleuchte genannt, die für dekorative und indirek-
te Beleuchtung im Innenbereich sorgt. Sie bietet warmwei-
ßes (3000 K), kaltweißes (6500 K) sowie RGB-Farblicht mit 
zahlreichen Leuchtmodi und dimmbarer Helligkeit. Dank 
integriertem Akku und magnetischer Befestigung ist die 
Wandleuchte kabellos einsetzbar und kann zum Aufladen 
einfach abgenommen werden. Die Steuerung erfolgt über 
die mitgelieferte Fernbedienung.
2.2	Lieferumfang
Magnetische LED-Wandleuchte, Klebepad, Magnet-Haft-
blech, Fernbedienung, Knopfzelle Typ CR2025 3V, USB-
Ladekabel, Bedienungsanleitung
2.3	Bedienelemente
Siehe Abb. 2., Abb. 3.
1 Ein -/ Aus-Schalter
2 Abdeckung für USB-C™-
Buchse
3 USB-C™-Buchse
4 LED
5 4x Befestigungsschrauben
6 Markierungen zur Ab-
nahme
7 Gehäuse mit Akkufach
8 2x runde Magnete
9 Aussparung
10 Ein -/ Aus-Taste
11 Farbtemperatur ein-
stellen
12 Helligkeit einstellen
13 Einzelne Farben aus-
wählen
14 Geschwindigkeit für dy-

namischen Farbmodus
15 Dynamischen Farbmo-
dus einstellen
16 Knopfzellenfach
17 Knopfzelle
18 USB-C™-Stecker
19 USB-A-Stecker
20 Klebepad
21 Magnet-Haftblech
22 Gebogene Kante
23 Anschlussbuchse für 
Akku
24 Steckverbinder Akku
25 Rotes Anschlusskabel
26 Schwarzes Anschluss-
kabel
27 Akku

 
3	 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Dieses Produkt darf nur in trockenen Innenräu-
men benutzt werden. Dieses Produkt ist aus-
schließlich für den privaten Gebrauch und den 
dafür vorgesehenen Zweck vorgesehen. Dieses 

Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Eine andere als in Kapitel „Beschreibung und Funktion“ 
bzw. in den „Sicherheitshinweisen“ beschriebene Verwen-
dung ist nicht gestattet. Das Nichtbeachten und Nichtein-
halten dieser Bestimmungen und der Sicherheitshinweise 
kann zu schweren Unfällen, Personen- und Sachschäden 
führen. IP20: Dieses Produkt ist gegen mittelgroße Fremd-
körper, aber nicht gegen Wassereintritt geschützt.

4	 Vorbereitung
1.	Kontrolliere den Lieferumfang auf Vollständigkeit und 

Unversehrtheit.
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2.	Vergleiche die technischen Daten aller verwendeten 
Produkte. Diese müssen übereinstimmen oder im ange-
gebenen Bereich liegen.

3.	Prüfe vor jedem Gebrauch die Unversehrtheit von Gerät 
und Kabel. Ein defektes Gerät und/oder Kabel darf nicht 
verwendet werden.

5	 Wandleuchte aufladen
1.	Schließe den USB-A-Stecker (19) an eine geeignete 

Stromquelle an.
Das kann z. B. ein 230-V-USB-Ladeadapter oder die USB-
Buchse eines PCs sein.
2.	Öffne die Abdeckung für die USB-C™-Buchse (2).
3.	Schließe den USB-C™-Stecker (18) an die USB-C™-

Buchse (3) an.
Die Status-LED neben der USB-C™-Buchse leuchtet rot 
auf. Der Ladevorgang beginnt. Die Wandleuchte ist nach 
ca. 2,5 Stunden voll aufgeladen. Sobald die Status-LED 
grün aufleuchtet, ist der Ladevorgang abgeschlossen. Du 
kannst alle Funktionen der Wandleuchte auch während 
des Ladevorgangs nutzen.
4.	Trenne alle Kabelverbindungen nach dem Ladevorgang.

6	 Wandleuchte befestigen
Es gibt drei Möglichkeiten, um die Wandleuchte an einer 
Wand zu befestigen:

	○ Option 1 - Für magnetische Oberflächen: Über die zwei 
runden Magnete (8) auf der Rückseite.

1.	Befestige die Wandleuchte mithilfe der zwei runden Ma-
gnete (8) auf einer magnetischen Oberfläche.

	○ Option 2 - Für nicht-magnetische Oberflächen: Mithilfe eines 
doppelseitigen Klebepads und eines Magnet-Haftblechs.

Siehe Abb. 6-8
1.	Entferne das Papier auf beiden Seiten des Klebepads (20).
2.	Klebe das Klebepad auf die gewünschten Oberfläche.
3.	Platziere das Magnet-Haftblech (21) auf dem Klebepad.
Das Magnet-Haftblech hat am unteren Ende eine gebo-
gene Kante (22). Die Wandleuchte hat unten eine Ausspa-
rung (9). Die gebogene Kante passt in diese Aussparung. So 
befestigst du die Wandleuchte bündig an einer Wand.
4.	Befestige die Wandleuchte auf dem Magnet-Haftblech.

	○ Option 3 - Alternativ kannst du das Magnet-Haftblech 
mithilfe von Dübeln und Schrauben an einer Wand be-
festigen. Dübel und Schrauben sind nicht im Lieferum-
fang enthalten.

7	 Knopfzelle einlegen
Die Fernbedienung wird mit einer Lithium-Mangandioxid-
Knopfzelle betrieben. Die Knopfzelle ist im Lieferumfang 
enthalten. An der Seite des Knopfzellenfachs (16) befindet 
sich ein Entriegelungsschieber. Dieser muss nach innen 
gedrückt werden, um anschließend das Knopfzellenfach 
herausschieben zu können. Eine entsprechende Abbil-
dung befindet sich auf der Rückseite der Fernbedienung.
1.	Drücke den Entriegelungsschieber nach innen und schiebe 

gleichzeitig vorsichtig das Knopfzellenfach (16) heraus.
2.	Lege die Knopfzelle des Typs CR2025 3V in die Hal-

terung.
Das (+)-Symbol muss dabei nach oben zeigen.
3.	Schiebe das Knopfzellenfach (16) zurück.
Die Fernbedienung ist betriebsbereit. Sobald die Knopfzel-
le leer ist, musst du diese gegen eine Knopfzelle des glei-
chen Typs CR2025 3V austauschen. Befolge dabei die be-
schriebenen Schritte.

8	 Bedienung
8.1	Wandleuchte ein-und ausschalten
1.	Schiebe den EIN-/ AUS-Schalter (1) auf die Position ON.
2.	Drücke 1x die EIN-/ AUS-Taste (10) auf der Fernbedienung, 

um die Wandleuchte einzuschalten.
3.	Drücke 1x die EIN-/ AUS-Taste (10) auf der Fernbedienung, 

um die Wandleuchte auszuschalten.
4.	Schiebe den EIN-/ AUS-Schalter (1) auf die Positi-

on OFF.

8.2	Farbtemperatur einstellen
Siehe Abb. 3
Mit den Tasten CCT+ und CCT- (11) kannst du die Farb-
temperaturen (warmweiß und kaltweiß) stufenweise erhö-
hen oder reduzieren. Du hast auch die Möglichkeit, beide 
Farbtemperaturen miteinander zu kombinieren.  
Zudem kannst du mit den Tasten + und - (12) die Helligkeit 
der eingestellten Farbtemperaturen erhöhen oder  
reduzieren.
1.	Drücke auf die Tasten CCT+ oder CCT- (11), um die 

Farbtemperatur zu erhöhen oder zu reduzieren.
2.	Drücke auf die Tasten (+) oder (-) (12), um die Hellig-

keit der eingestellten Farbtemperatur zu erhöhen oder 
zu reduzieren.

8.3	Einzelne Farben auswählen
Siehe Abb. 3
Mit den Tasten für einzelne Farben (13) kannst du bis zu 6 
Farben auswählen: 
rot ►grün ►blau ►gelb ►pink ►violett.  
Über die Tasten Helligkeit einstellen (12) kannst du die 
Helligkeit der Farben erhöhen oder reduzieren.
1.	Drücke eine der Tasten für einzelne Farben (13), um die 

gewünschte Farbe auszuwählen.
2.	Drücke die Taste (+) oder (-) , um die Helligkeit der aus-

gewählten Farbe zu erhöhen oder zu  
reduzieren.

8.4	Dynamischen Farbmodus und Geschwin-
digkeit einstellen

Siehe Abb. 3
Mit den Tasten für den dynamischen Farbmodus (15) kannst 
du zwischen 13 verschiedenen Farbmodi auswählen - dazu 
gehören verschiedene Farbwechsel- und Übergänge. Mit 
den Tasten für die Geschwindigkeit des dynamischen Farb-
modus (14) kannst du die Geschwindigkeit der Farbwech-
sel- und Übergänge erhöhen oder  
reduzieren.
1.	Drücke auf die Tasten für den dynamischen Farbmodus 

(15), um einen dynamischen Farbmodus auszuwählen.
2.	Drücke auf die Tasten für die Geschwindigkeit des dy-

namischen Farbmodus (14), um die Geschwindigkeit  
der Farbwechsel- und Übergänge zu erhöhen oder zu re-
duzieren.

9	 Akku tauschen
Siehe Abb. 4
Der Akku der Wandleuchte ist tauschbar.
1.	Löse alle 4 Befestigungsschrauben (5) mit einem pas-

senden Kreuzschlitzschraubendreher.
2.	Hebe vorsichtig das Gehäuse mit dem Akkufach (7) 

hoch.
Das Akkufach mit dem Akku ist sichtbar. Das rote und 
schwarze Anschlusskabel des Akkus ist über einen Steck-
verbinder mit der Platine verbunden.
3.	Entferne den Steckverbinder (24) vorsichtig aus der An-

schlussbuchse (23) auf der Platine.
4.	Entferne den Akku vorsichtig aus der Halterung.
5.	Setze einen neuen Akku des gleichen Typs 18650 Li-

ion, 3.7 V , 1200 mAh, 4.44 Wh ein.
6.	Stelle sicher, dass der Akku fest in der Halterung ein-

gesetzt ist.
Die Anschlusskabel des neuen Akkus müssen eine pas-
sende Steckverbindung für die Anschlussbuchse auf der 
Platine haben.
7.	Verbinde den Steckverbinder (24) mit der Anschluss-

buchse (23) auf der Platine.
8.	Setze das Gehäuse mit dem Akkufach (7) auf seine ur-

sprüngliche Position.
9.	Fixiere alle 4 Befestigungsschrauben (5) mit einem pas-

senden Kreuzschlitzschraubendreher.
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10	Wartung, Pflege, Lagerung und 
Transport

Das Produkt ist wartungsfrei.
ACHTUNG!		 Sachschäden
•	 Lade den Akku bei längerem Nichtgebrauch alle 3 Mo-

nate auf, um die Kapazität zu erhalten.
•	 Entferne den Akku bei längerem Nichtgebrauch.
•	 Verwende zum Reinigen nur ein trockenes und wei-

ches Tuch.
•	 Verwende keine Reinigungsmittel und Chemikalien.
•	 Lagere das Produkt bei längerem Nichtgebrauch für 

Kinder unzugänglich und in trockener und staubge-
schützter Umgebung.

•	 Lagere das Produkt kühl und trocken.
•	 Hebe die Originalverpackung für den Transport auf.

11	Entsorgungshinweise
11.1	 Produkt

Elektrische und elektronische Geräte dürfen nach 
der europäischen WEEE Richtlinie nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Deren Bestandteile 
müssen getrennt der Wiederverwertung oder Ent-
sorgung zugeführt werden, weil giftige und gefähr-

liche Bestandteile bei unsachgemäßer Entsorgung die Ge-
sundheit und Umwelt nachhaltig schädigen können.
Du bist als Verbraucher nach dem Elektrogesetz (Elek-
troG) verpflichtet, elektrische und elektronische Geräte am 
Ende ihrer Lebensdauer an den Hersteller, die Verkaufs-
stelle oder an dafür eingerichtete, öffentliche Sammelstel-
len kostenlos zurückzugeben. Einzelheiten dazu regelt das 
jeweilige Landesrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der 
Bedienungsanleitung und/oder der Verpackung weist auf 
diese Bestimmungen hin. Mit dieser Art der Stofftrennung, 
Verwertung und Entsorgung von Altgeräten leistest du ei-
nen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. WEEE 
Nr.: 82898622
11.2	 Akku

Batterien und Akkumulatoren dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Deren Bestandteile 
müssen getrennt der Wiederverwertung oder Ent-
sorgung zugeführt werden, weil giftige und gefähr-

liche Bestandteile bei unsachgemäßer Entsorgung die Um-
welt nachhaltig schädigen können. Du bist als Verbraucher 
verpflichtet, diese am Ende ihrer Lebensdauer an den Her-
steller, die Verkaufsstelle oder an dafür eingerichtete, öf-
fentliche Sammelstellen kostenlos zurückzugeben. Einzel-
heiten dazu regelt das jeweilige Landesrecht. Batt-Reg.Nr. 
DE 36166961

 EN	 User Manual
1	 Safety instructions
General Safety Instructions
The user manual is part of the product and contains import-
ant information for proper use.
•	 Read the user manual completely and carefully befo-

re use.
The user manual must be available in case of uncertainty 
and when passing the product on to others.
•	 Keep the user manual for future reference.
•	 Do not modify the product or accessories.
•	 Do not short-circuit connections or circuits.
•	 Do not insert foreign objects into the connection socket.

A defective device must not be operated and must be secu-
red against unintentional further use.
•	 Use the product, product components and accessories 

only if they are in perfect condition.
•	 Repairs may only be carried out by qualified personnel.
•	 If you have any questions, or if there are defects, me-

chanical damage, malfunctions or other problems that 
cannot be resolved using the accompanying documen-
tation, contact your dealer or the manufacturer.

•	 Avoid extreme conditions such as heat, cold, moistu-

re, direct sunlight, microwaves, vibrations and mecha-
nical pressure.

Not suitable for children. This product is not a toy!
•	 Keep packaging materials, small parts and cushioning 

materials out of the reach of children and protect them 
from unintended use.

The light sources cannot be replaced.
Safety Instructions for attachment
•	 The wall light may only be attached on vertical and sta-

ble surfaces.
•	 Do not hang any objects from the wall light.

Glare
•	 Never look directly into the light source.
•	 Never direct the light beam into the eyes of other per-

sons, animals, or onto reflective surfaces.
Failure to do so may result in eye damage.
Optical Radiation
Flashing light sources can cause dizziness, headaches, di-
sorientation and epileptic symptoms.
•	 Do not use the wall light if you suffer from epilepsy or 

photosensitive epilepsy.
Battery Hazards
The battery of the wall light is replaceable.
•	 Keep batteries out of the reach of children.
•	 Never use batteries that are dented, leaking or dama-

ged.
•	 Remove leaking, deformed or corroded cells from the 

wall light and dispose of them using appropriate protec-
tive measures.

•	 If a battery leaks, avoid contact with skin, eyes and mu-
cous membranes. If necessary, rinse affected areas with 
water and seek medical attention immediately.

•	 Do not deform or disassemble the battery.
Mechanical damage may cause the release of gaseous sub-
stances that can be highly irritating, flammable or toxic.
•	 Do not expose the battery to heat, such as from radia-

tors, or to fire.
Exposure to extreme heat may cause an explosion and/or 
the release of corrosive liquids.
•	 Do not short-circuit batteries or immerse them in liquids.

There is a risk of explosion, fire, heat generation, smoke 
and/or gas emission.
Button Cell Hazards
The remote control is equipped with a lithium manganese 
dioxide button cell battery.
•	 Keep button cells out of the reach of children.

Swallowing a button cell may cause severe internal burns 
and can be fatal.
•	 If you suspect that a button cell has been swallowed or 

has otherwise entered the body, seek immediate medi-
cal attention.

•	 Do not dispose of button cells in fire and keep them 
away from heat sources.

Magnetism
The wall light contains magnetic materials.
•	 Consult a physician before use to ensure compatibility 

with implanted medical devices.
•	 Maintain a minimum distance of 20 cm from medical 

devices.
•	 Do not operate or store the wall light near bank cards.

2	 Description and function
2.1	Product
This product is a magnetic LED wall light, hereinafter re-
ferred to as wall light, that provides decorative and indirect 
indoor lighting. It features warm white (3000 K), cool whi-
te (6500 K), and RGB color lighting with numerous lighting 
modes and adjustable brightness levels. Thanks to its in-
tegrated rechargeable battery and magnetic mounting sys-
tem, the wall light can be used wirelessly and can be easi-
ly detached for charging. It can be conveniently controlled 
using the included remote control. 

Magnetic LED Wall Light
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2.2	Scope of delivery
Magnetic LED Wall Light, adhesive strip, magnetic surface, 
remote control, CR2025 3V button cell, USB charging  
cable, user manual
2.3	Operating Elements
See Fig. 2, Fig. 3
1 On/Off switch
2 Cover for USB-C™ socket
3 USB-C™ socket
4 LED
5 4x fixing screws
6 Markings for removal
7 Housing with battery com-
partment
8 2x round magnets
9 Recess
10 On/Off button
11 Adjust colour temperature
12 Adjust brightness
13 Select individual colours
14 Speed for dynamic co-
lour mode

15 Set dynamic colour 
mode
16 Button cell compartment
17 Button cell
18 USB-C™ plug
19 USB-A plug
20 Adhesive pad
21 Magnetic attachment plate
22 Curved edge
23 Rechargeable batte-
ry socket
24 Rechargeable battery 
connector
25 Red connection cable
26 Black connection cable
27 Rechargeable battery

3	 Intended use
Use the product only in dry interior rooms. This 
product is intended exclusively for private use 
and its intended purpose. This product is not in-
tended for commercial use. We do not permit 

using the device in other ways like described in chapter 
“Description or Function“ and „Safety Instructions“. Not at-
tending to these regulations and safety instructions might 
cause fatal accidents, injuries, and damages to persons 
and property. IP20: This product is protected against medi-
um sized foreign objects, but not against water ingress.

4	 Preparation
1.	Check the scope of delivery for completeness and in-

tegrity.
2.	Compare the specifications of all used products. These 

must match or be in the specified range
3.	Check the condition of the device and cable before each 

use. Do not use a defective device and/or cable.

5	 Charging the wall light
1.	Connect the USB-A plug (19) to a suitable power 

source.
This could be, for example, a 230 V USB charger or the 
USB socket on a PC.
2.	Open the cover for the USB-C™ socket (2).
3.	Connect the USB-C™ plug (18) to the USB-C™ so-

cket (3).
The status LED next to the USB-C™ socket lights up red. 
The charging process begins. The wall light will be ful-
ly charged after approx. 2.5 hours. Once the status LED 
lights up green, charging is complete. You can use all the 
wall light’s functions even whilst it is charging.
4.	Disconnect all cables once charging is complete.

6	 Attaching the wall light
There are three ways to attach the wall light to a wall:
Option 1 – For magnetic surfaces: Using the two round 
magnets (8) on the back.
1.	Attach the wall light to a magnetic surface using the two 

round magnets (8).
Option 2 – For non-magnetic surfaces: Using a double-si-
ded adhesive pad and a magnetic attachment sheet. 
See Figs. 6-8
1.	Remove the paper backing from both sides of the ad-

hesive pad (20).
2.	Stick the adhesive pad onto the desired surface.
3.	Place the magnetic attachment sheet (21) onto the ad-

hesive pad.
The magnetic attachment sheet has a curved edge (22) at 
the bottom. The wall light has a recess (9) at the bottom. 

The curved edge fits into this recess. This allows you to at-
tach the wall light flush against a wall.
4.	Attach the wall light to the magnetic attachment sheet.

Option 3 – Alternatively, you can attach the magnetic 
attachment plate to a wall using dowels and screws. Do-
wels and screws are not included in the scope of delivery.

7	 Inserting the button cell
The remote control is powered by a lithium-manganese di-
oxide button cell. The button cell is included in the sco-
pe of delivery. There is a release slider on the side of the 
button cell compartment (16). This must be pressed in-
wards so that the button cell compartment can then be slid 
out. An illustration showing this is on the back of the re-
mote control.
1.	Press the release slider inwards and, at the same time, 

carefully slide the button cell compartment (16) out.
2.	Insert the CR2025 3V button cell into the holder.
The (+) symbol must be facing upwards.
3.	Slide the button cell compartment (16) back into place.
The remote control is now ready for use. As soon as the 
button cell is discharged, you must replace it with a but-
ton cell of the same type, CR2025 3V. Follow the steps 
as described.

8	 Operating
8.1	Switching the wall light on and off
1.	Slide the ON/OFF switch (1) to the ON position.
2.	Press the ON/OFF button (10) on the remote control 

once to switch the wall light on.
3.	Press the ON/OFF button (10) on the remote control 

once to switch the wall light off.
4.	Slide the ON/OFF switch (1) to the OFF position.

8.2	Adjusting the colour temperature
See Fig. 8
Using the CCT+ and CCT- buttons (11), you can gradually 
increase or decrease the colour temperatures (warm whi-
te and cool white). You also have the option of combining 
both colour temperatures.
In addition, you can use the + and - buttons (12) to increa-
se or decrease the brightness of the selected colour tem-
peratures.
1.	Press the CCT+ or CCT- buttons (11) to increase or de-

crease the colour temperature.
2.	Press the (+) or (-) buttons (12) to increase or decrease 

the brightness of the selected colour temperature.

8.3	Selecting individual colours
You can select up to 6 colours using the individual colour 
buttons (13):
red ►green ►blue ►yellow ►pink ►purple.
You can increase or decrease the brightness of the co-
lours using the brightness adjustment buttons (12).
1.	Press one of the individual colour buttons (13) to select 

the desired colour.
2.	Press the (+) or (-) button to increase or decrease the 

brightness of the selected colour.

8.4	Setting the dynamic colour mode and 
speed

See Figs. 3
Use the dynamic colour mode buttons (15) to choose bet-
ween 13 different colour modes – these include vari-
ous colour changes and transitions. Use the dynamic co-
lour mode speed buttons (14) to increase or decrease the 
speed of the colour changes and transitions.
1.	Press the dynamic colour mode buttons (15) to select a 

dynamic colour mode.
2.	Press the dynamic colour mode speed buttons (14) to 

increase or decrease the speed of the colour changes 
and transitions.
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9	 Replacing the rechargeable battery
See fig. 4
The wall light’s battery is replaceable.
1.	Loosen all 4 fixing screws (5) using a suitable Phillips 

screwdriver.
2.	Carefully lift up the housing containing the battery com-

partment (7).
The battery compartment, containing the battery, is now vi-
sible. The battery’s red and black connection cables are 
connected to the circuit board via a plug connector.
3.	Carefully remove the plug connector (24) from the so-

cket (23) on the circuit board.
4.	Carefully remove the battery from the holder.
5.	Insert a new battery of the same type: 18650 Li-ion, 3.7 

V, 1200 mAh, 4.44 Wh.
6.	Ensure that the battery is securely fitted in the holder.
The connection cables of the new battery must have a 
connector that fits the socket on the circuit board.
7.	Connect the connector to the socket on the circuit 

board.
8.	Replace the housing with the battery compartment (7) in 

its original position.
9.	Tighten all 4 fixing screws (5) using a suitable Phillips 

screwdriver.

10	Maintenance, Care, Storage and 
Transportation

The product is maintenance-free.
NOTICE!		  Material damage
•	 If the rechargeable battery is not used for a longer period 

of time, charge it every 3 months to maintain the  
capacity.

•	 Only use a dry and soft cloth for cleaning.
•	 Do not use detergents or chemicals.
•	 Remove the rechargeable battery if the device is not go-

ing to be used for a prolonged period.
•	 Store the product out the reach of children and in a dry 

and dust-protected ambience when not in use.
•	 Store cool and dry.
•	 Keep and use the original packaging for transport.

11	Disposal instructions
11.1	 Product

According to the European WEEE directive, electri-
cal and electronic equipment must not be disposed 
with consumers waste. Its components must be re-
cycled or disposed apart from each other. Otherwi-
se contaminative and hazardous substances can 

damage the health and pollute the environment.  
As a consumer, you are committed by law to dispose elect-
rical and electronic devices to the producer, the dealer, or 
public collecting points at the end of the devices lifetime for 
free. Particulars are regulated in national right. The symbol 
on the product, in the user manual, or at the packaging all-
udes to these terms. With this kind of waste separation, ap-
plication, and waste disposal of used devices you achieve 
an important share to environmental protection. WEEE No: 
82898622

11.2	 (Rechargeable) batteries
(Rechargeable) batteries must not be disposed of 
with household waste. Their components have to 
be supplied separately to the recycling or disposal, 
because toxic and dangerous ingredients can 

harm the environment if not disposed of sustainably. As a 
consumer, you are obliged to return them at the end of their 
service lives to the manufacturer, the sales outlet or esta-
blished for this purpose, public collection points for free. 
Details regulates the respective country‘s law.  Batt reg. no. 
DE 36166961

 FR	 Mode d‘emploi
1	 Consignes de sécurité
Consignes générales de sécurité
Le manuel d‘utilisation fait partie intégrante du produit et 
contient des informations importantes relatives à son utili-
sation correcte.
•	 Lisez attentivement et intégralement le manuel d‘utilisa-

tion avant toute utilisation.
Le manuel d‘utilisation doit être disponible en cas de doute 
et lors de la transmission du produit à un tiers.
Conservez le manuel d‘utilisation.
•	 Ne modifiez ni le produit ni ses accessoires.
•	 Ne court-circuitez pas les connexions ni les circuits 

électriques.
•	 N‘insérez aucun corps étranger dans la prise de con-

nexion.
Un appareil défectueux ne doit pas être mis en service et 
doit être protégé contre toute réutilisation involontaire.
•	 Utilisez le produit, ses composants et ses accessoires 

uniquement lorsqu‘ils sont en parfait état. 
Les réparations doivent être effectuées exclusivement 
par un personnel qualifié.

•	 Pour toute question, en cas de défaut, de dommage 
mécanique, de dysfonctionnement ou de tout autre pro-
blème ne pouvant être résolu à l‘aide de la documenta-
tion fournie, adressez-vous à votre revendeur ou au fa-
bricant.

•	 Évitez les contraintes extrêmes telles que la chaleur, le 
froid, l‘humidité, l‘exposition directe au soleil, les micro-
ondes, les vibrations et les pressions mécaniques.

Ne convient pas aux enfants. Ce produit n‘est pas un jouet !
•	 Conservez l‘emballage, les petites pièces et les matéri-

aux de rembourrage hors de portée des enfants et pro-
tégez-les contre toute utilisation involontaire.

Les sources lumineuses ne peuvent pas être remplacées.
Consignes de sécurité relatives au montage
•	 L‘applique murale ne doit être fixée que sur des surfa-

ces verticales et stables.
•	 N‘accrochez aucun objet supplémentaire à l‘applique 

murale
Éblouissement
•	 Ne regardez jamais directement la source lumineuse.
•	 Ne dirigez jamais le faisceau lumineux vers les yeux 

d‘autres personnes, d‘animaux ou vers des surfaces réf-
léchissantes.

Cela pourrait entraîner des lésions oculaires.
Rayonnement optique
Les sources lumineuses clignotantes peuvent provoquer 
des étourdissements, des maux de tête, une désorientation 
et des symptômes épileptiques.
•	 N‘utilisez pas l‘applique murale si vous souffrez d‘épi-

lepsie ou d‘épilepsie photosensible.
Risques liés à la batterie rechargeable
La batterie rechargeable de l‘applique murale est remplaçable.
•	 Tenez les batteries rechargeables hors de portée des 

enfants.
•	 N‘utilisez jamais de batteries rechargeables bosselées, 

présentant des fuites ou endommagées.
•	 Retirez de l‘applique murale les cellules qui fuient, sont 

déformées ou corrodées et éliminez-les en utilisant des 
mesures de protection appropriées.

•	 Si une batterie rechargeable a fui, évitez tout contact 
avec la peau, les yeux et les muqueuses. Le cas éché-
ant, rincez abondamment les zones concernées à l‘eau 
et consultez immédiatement un médecin.

•	 Ne déformez pas et ne démontez pas la batterie re-
chargeable.

•	 Des substances gazeuses, fortement irritantes, inflam-
mables ou toxiques, peuvent s‘échapper en cas de 
dommages mécaniques.

•	 N‘exposez pas la batterie rechargeable à la chaleur, par 
exemple à la chaleur d‘un radiateur, ni au feu.

Applique Murale LED Magnétique
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Une exposition à une chaleur extrême peut provoquer une 
explosion et/ou une fuite de liquides corrosifs.
•	 Ne court-circuitez pas les batteries rechargeables et ne 

les plongez pas dans des liquides.
Il existe un risque d‘explosion, d‘incendie, de dégagement 
de chaleur, de fumée et/ou de gaz.
Risques liés aux piles bouton
La télécommande est équipée d‘une pile bouton au lithium-
dioxyde de manganèse.
•	 Tenez les piles bouton hors de portée des enfants.

L‘ingestion d‘une pile bouton peut provoquer de graves brû-
lures internes et entraîner la mort.
•	 Si vous suspectez qu‘une pile bouton a été avalée ou 

a pénétré dans le corps d‘une autre manière, consultez 
immédiatement un médecin.

•	 Ne jetez pas les piles bouton au feu et tenez-les éloig-
nées de toute source de chaleur.

Magnétisme
L‘applique murale contient des matériaux magnétiques.
•	 Avant utilisation, consultez un médecin afin de vous as-

surer de la compatibilité avec les dispositifs médicaux 
implantés.

•	 Maintenez une distance minimale de 20 cm par rapport 
aux dispositifs médicaux.

•	 N‘utilisez pas et ne stockez pas l‘applique murale à pro-
ximité de cartes bancaires.

2	 Description et fonction
2.1	Produit
Ce produit est une applique murale LED magnétique, ci-
après dénommée « applique murale », qui fournit un éclai-
rage décoratif et indirect pour l’intérieur. Elle dispose d’un 
éclairage blanc chaud (3000 K), blanc froid (6500 K) et 
RVB (RGB), avec de nombreux modes d’éclairage et des 
niveaux de luminosité réglables. Grâce à sa batterie re-
chargeable intégrée et à son système de fixation magnét-
ique, l’applique murale peut être utilisée sans fil et se retire 
facilement pour être rechargée. Elle peut être commandée 
aisément à l’aide de la télécommande fournie.
2.2	Contenu de la livraison
Applique Murale LED Magnétique, Tampon adhésif, 
plaque de fixation magnétique, télécommande, pile bouton 
CR2025 3V, câble de recharge USB, mode d‘emploi

2.3	Eléments de commande
Voir fig. 2, fig. 3
1 Interrupteur marche/arrêt
2 Cache pour prise USB-C™
3 Prise USB-C™
4 LED
5 4 vis de fixation
6 Repères de démontage
7 Boîtier avec comparti-
ment à piles
8 2 aimants ronds
9 Encoche
10 Bouton marche/arrêt
11 Réglage de la tempéra-
ture de couleur
12 Réglage de la luminosité
13 Sélection des couleurs 
individuelles
14 Vitesse du mode couleur 
dynamique
15 Activation du mode cou-

leur dynamique
16 Compartiment pour pile 
bouton
17 Pile bouton
18 Fiche USB-C™
19 Fiche USB-A
20 Tampon adhésif
21 Plaque de fixation ma-
gnétique
22 Bord incurvé
23 Prise pour batterie re-
chargeable
24 Connecteur pour batte-
rie rechargeable
25 Câble de raccordement 
rouge
26 Câble de raccorde-
ment noir
27 Batterie rechargeable

3	 Utilisation prévue
Utilisez le produit uniquement dans des espaces 
intérieurs secs. Ce produit est exclusivement de-
stiné à un usage privé et aux fins initialement 
prévues. Ce produit n’est pas destiné à un usage 

commercial. Nous n’autorisons pas l’utilisation du dispositif 
d’une façon différente de celle décrite au chapitre „Descrip-
tion et Fonctions“ et „Consignes de sécurité“. Ne pas re-

specter ces instructions de sécurité et points de règlement 
est susceptible de provoquer des accidents mortels, bles-
sures et dommages à la personne et à ses biens. IP20: Ce 
produit est protégé contre les corps étrangers de taille moy-
enne, mais pas contre les infiltrations d‘eau.

4	 Préparation
1.	Vérifiez le contenu de livraison pour l‘exhaustivité et l‘in-

tégrité.
2.	Comparez les données techniques de tous les produ-

its utilisés. Celles-ci doivent correspondre ou se situer à 
l‘intérieur de la plage spécifiée.

3.	Veuillez vérifier l‘état de l‘appareil et du câble avant cha-
que utili- sation. Il est déconseillé d‘utiliser un appareil 
et/ou un câble dé- fectueux.

5	 Recharge de l‘applique murale
1.	Branchez la fiche USB-A (19) à une source d‘alimenta-

tion adaptée.
Il peut s‘agir, par exemple, d‘un chargeur USB de 230 V 
ou du port USB d‘un PC.
2.	Ouvrez le cache du port USB-C™ (2).
3.	Branchez la fiche USB-C™ (18) sur la prise USB-C™ (3).
La LED d‘état située à côté de la prise USB-C™ s‘allume 
en rouge. Le processus de recharge commence. L‘appli-
que murale sera complètement rechargée au bout d‘en-
viron 2,5 heures. Lorsque la LED d‘état s‘allume en vert, 
la recharge est terminée. Vous pouvez utiliser toutes les 
fonctions de l‘applique murale même pendant la recharge.
4.	Débranchez tous les câbles une fois la recharge ter-

minée.

6	 Fixation de l‘applique murale
Il existe trois façons de fixer l‘applique murale au mur :
Option 1 – Pour les surfaces magnétiques : à l‘aide des 
deux aimants ronds (8) situés à l‘arrière.
1.	Fixez l‘applique murale à une surface magnétique à l‘ai-

de des deux aimants ronds (8).
Option 2 – Pour les surfaces non magnétiques : à l’aide 
d’un tampon adhésif double face et d’une feuille de fixati-
on magnétique.
Voir les figures 6-8
1.	Retirez le film protecteur des deux côtés du tampon ad-

hésif (20).
2.	Collez le tampon adhésif sur la surface souhaitée.
3.	Placez la feuille de fixation magnétique (21) sur le tam-

pon adhésif.
La feuille de fixation magnétique présente un bord incurvé 
(22) dans sa partie inférieure. L‘applique murale comporte 
un renfoncement (9) dans sa partie inférieure. Le bord in-
curvé s‘emboîte dans ce renfoncement. Cela vous permet 
de fixer l‘applique murale à fleur du mur.
4.	Fixez l‘applique murale sur la feuille de fixation ma-

gnétique.
Option 3 – Vous pouvez également fixer la plaque de fixa-
tion magnétique au mur à l‘aide de chevilles et de vis. Les 
chevilles et les vis ne sont pas fournies.

7	 Mise en place de la pile bouton
La télécommande fonctionne avec une pile bouton au li-
thium-dioxyde de manganèse. La pile bouton est fournie 
avec l‘appareil. Un curseur de déverrouillage se trouve sur 
le côté du compartiment à pile (16). Il faut l‘enfoncer vers 
l‘intérieur pour pouvoir faire glisser le compartiment à pile 
vers l‘extérieur. Une illustration explicative figure au dos 
de la télécommande.
1.	Appuyez sur le curseur de déverrouillage vers l‘intérieur 

et, simultanément, faites glisser avec précaution le com-
partiment à pile (16) vers l‘extérieur.

2.	Insérez la pile bouton CR2025 de 3 V dans son loge-
ment.

Le symbole (+) doit être orienté vers le haut.
3.	Remettez le compartiment à pile (16) en place.
La télécommande est désormais prête à l‘emploi. Dès que 
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la pile bouton est déchargée, vous devez la remplacer par 
une pile bouton du même type, à savoir une CR2025 3 V. 
Suivez les étapes décrites.

8	 Fonctionnement
8.1	Allumer et éteindre l‘applique murale
1.	Faites glisser l‘interrupteur ON/OFF (1) en position ON.
2.	Appuyez une fois sur le bouton ON/OFF (10) de la télé-

commande pour allumer l‘applique murale.
3.	Appuyez une fois sur le bouton ON/OFF (10) de la télé-

commande pour éteindre l‘applique murale.
4.	Faites glisser l‘interrupteur ON/OFF (1) en position OFF.

8.2	Réglage de la température de couleur
Voir fig. 8
Utilisez les boutons CCT+ et CCT- (11) pour augmenter 
ou diminuer progressivement les températures de couleur 
(blanc chaud et blanc froid). Vous pouvez également com-
biner les deux températures de couleur.
De plus, vous pouvez utiliser les boutons + et – (12) pour 
augmenter ou diminuer la luminosité des températures de 
couleur sélectionnées.
1.	Appuyez sur les boutons CCT+ ou CCT– (11) pour aug-

menter ou diminuer la température de couleur.
2.	Appuyez sur les boutons (+) ou (-) (12) pour augmenter 

ou diminuer la luminosité de la température de couleur 
sélectionnée.

8.3	Sélection des couleurs individuelles
Vous pouvez sélectionner jusqu’à 6 couleurs à l’aide des 
boutons de couleur individuels (13):
rouge ► vert ► bleu ► jaune ► rose ► violet.
Vous pouvez augmenter ou diminuer la luminosité des cou-
leurs à l’aide des boutons de réglage de la luminosité (12).
1.	Appuyez sur l‘un des boutons de couleur (13) pour sé-

lectionner la couleur souhaitée.
2.	Appuyez sur le bouton (+) ou (-) pour augmenter ou di-

minuer la luminosité de la couleur sélectionnée.
8.4	Réglage du mode de couleur dynamique 

et de la vitesse
Voir les figures 3
Utilisez les boutons du mode de couleur dynamique (15) 
pour choisir parmi 13 modes de couleur différents, com-
prenant divers changements et transitions de couleurs. 
Utilisez les boutons de vitesse du mode de couleur dy-
namique (14) pour augmenter ou réduire la vitesse des 
changements et des transitions de couleurs.
1.	Appuyez sur les boutons du mode couleur dynamique 

(15) pour sélectionner un mode couleur dynamique.
2.	Appuyez sur les boutons de vitesse du mode couleur 

dynamique (14) pour augmenter ou réduire la vitesse 
des changements de couleur et des transitions.

9	 Remplacement de la batterie re-
chargeable

Voir fig. 4
La batterie de l‘applique murale est remplaçable.
1.	Desserrez les 4 vis de fixation (5) à l‘aide d‘un tournevis 

cruciforme adapté.
2.	Soulevez délicatement le boîtier contenant le comparti-

ment à batterie (7).
Le compartiment à batterie, contenant la batterie, est dé-
sormais visible. Les câbles de connexion rouge et noir de 
la batterie sont reliés au circuit imprimé via un connec-
teur enfichable.
3.	Retirez avec précaution le connecteur mâle (24) de la 

prise (23) située sur le circuit imprimé.
4.	Retirez avec précaution la batterie de son support.
5.	Insérez une nouvelle batterie du même type : 18650 Li-

ion, 3,7 V, 1 200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Assurez-vous que la batterie est bien en place dans 

son support.
Les câbles de raccordement de la nouvelle batterie doi-
vent être équipés d‘un connecteur adapté à la prise de la 
carte électronique.

7.	Branchez le connecteur à la prise de la carte électro-
nique.

8.	Remettez le boîtier avec le compartiment à batterie (7) 
dans sa position d‘origine.

9.	Serrez les 4 vis de fixation (5) à l‘aide d‘un tournevis 
cruciforme adapté.

10	Maintenance, Entretien, Stockage et 
Transport

Le produit est sans entretien.
AVERTISSEMENT!	 Dommages matériels
•	 Si les batteries ne sont pas utilisées pendant une pério-

de prolongée, chargez-les tous les 3 mois pour mainte-
nir leur capacité.

•	 Utilisez uniquement un chiffon doux et sec pour le net-
toyage.

•	 Ne pas utiliser de détergents et de produits chimiques.
•	 Retirez les piles/accus lorsqu‘ils ne sont pas en cours 

d‘utilisation.
•	 Conserver le produit hors de la portée des enfants et 

dans une ambiance sèche et protégé de la poussière 
lorsqu‘il ne est pas en cours d‘utilisation.

•	 Endroit frais et sec.
•	 Conserver et utiliser l‘emballage d‘origine pour le transport.

11	Instructions pour l’élimination
11.1	 Produit

Selon la directive européenne DEEE, la mise au 
rebut des appareils électriques et électroniques 
avec les déchets domestiques est strictement in-
terdite. Leurs composants doivent être recyclés ou 
éliminés de façon séparée. Les composants toxi-

ques et dangereux peuvent causer des dommages durab-
les à la santé et à l‘environnement s‘ils ne sont pas élimi-
nés correctement. Vous, en tant que consommateur, êtes 
commis par la loi à la mise au rebut des appareils électri-
ques et électroniques auprès du fabricant, du distributeur, 
ou des points publics de collecte à la fin de la durée de vie 
des dispositifs, et ce de façon gratuite. Les détails sont rég-
lementés dans le droit national. Le symbole sur le produit, 
dans le manuel d‘utilisation, ou sur l‘emballage fait référen-
ce à ces termes. Avec ce genre de séparation des déchets, 
d‘application et d‘élimination des déchets d‘appareils usa-
gés, vous réalisez une part importante de la protection de 
l‘environnement. No DEEE : 82898622
11.2	 Batteries (rechargeables)

Batteries (rechargeables) ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères. Leurs composants 
doivent être fournis séparément au recyclage ou 
d‘élimination, parce que les ingrédients toxiques et 
dangereuses peuvent nuire à l‘environnement si 

ne sont pas éliminés de façon durable. En tant que con-
sommateur, vous êtes obligé de les retourner à la fin de 
leur service vit au fabricant, le point de vente ou établis à 
cet effet, des points de collecte publics gratuitement. Dé-
tails réglemente la loi du pays respectif.Batt reg. no. DE 
36166961
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IT	  Istruzioni per l‘uso
1	 Istruzioni per la sicurezza
Istruzioni generali di sicurezza
ll manuale d‘uso è parte integrante del prodotto e contiene 
informazioni importanti per un utilizzo corretto.
•	 Leggere attentamente e completamente il manuale 

d‘uso prima dell‘utilizzo.
Il manuale d‘uso deve essere disponibile in caso di dubbi e 
in caso di cessione del prodotto a terzi.
•	 Conservare il manuale d‘uso.
•	 Non modificare il prodotto né gli accessori.
•	 Non cortocircuitare collegamenti o circuiti elettrici.
•	 Non inserire oggetti estranei nella presa di collegamento.

Un dispositivo difettoso non deve essere messo in funzione e 
deve essere protetto contro un riutilizzo involontario.
•	 Utilizzare il prodotto, i suoi componenti e gli accessori 

solo se in perfette condizioni.
•	 Far eseguire le riparazioni esclusivamente da persona-

le qualificato.
•	 In caso di domande, difetti, danni meccanici, malfunzio-

namenti o altri problemi non risolvibili mediante la do-
cumentazione allegata, rivolgersi al rivenditore o al pro-
duttore.

•	 Evitare condizioni estreme come caldo e freddo ecces-
sivi, umidità, esposizione diretta alla luce solare, mi-
croonde, vibrazioni e pressione meccanica.

Non adatto ai bambini. Questo prodotto non è un giocattolo!
•	 Tenere l‘imballaggio, le piccole parti e il materiale di im-

bottitura fuori dalla portata dei bambini e proteggerli da 
un uso improprio.

Le sorgenti luminose non sono sostituibili.
Istruzioni di sicurezza per il montaggio
•	 L‘applique da parete può essere montata esclusivamen-

te su superfici verticali e stabili.
•	 Non appendere alcun oggetto all‘applique da parete.

Abbagliamento
•	 Non guardare mai direttamente la sorgente luminosa.
•	 Non dirigere mai il fascio luminoso verso gli occhi di alt-

re persone, animali o superfici riflettenti.
•	 Ciò potrebbe causare danni agli occhi.

Radiazione ottica
Le sorgenti luminose lampeggianti possono provocare verti-
gini, mal di testa, disorientamento e sintomi epilettici.
•	 Non utilizzare l‘applique da parete in caso di epilessia o 

epilessia fotosensibile nota.
Pericoli relativi alla batteria ricaricabile
La batteria ricaricabile dell‘applique da parete è sostituibile.
•	 Tenere le batterie ricaricabili fuori dalla portata dei bam-

bini.
•	 Non utilizzare mai batterie ricaricabili ammaccate, con 

perdite o danneggiate.
•	 Rimuovere dall‘applique da parete le celle che presen-

tano perdite, deformazioni o corrosione e smaltirle adot-
tando adeguate misure di protezione.

•	 In caso di perdita della batteria ricaricabile, evitare il 
contatto con pelle, occhi e mucose. Se necessario, sci-
acquare accuratamente le parti interessate con acqua e 
consultare immediatamente un medico.

•	 Non deformare né smontare la batteria ricaricabile.
I danni meccanici possono causare la fuoriuscita di sostanze 
gassose fortemente irritanti, infiammabili o tossiche.
•	 Non esporre la batteria ricaricabile a fonti di calore, 

come ad esempio il calore di un radiatore, né al fuoco.
L‘esposizione a calore estremo può provocare un‘esplosio-
ne e/o la fuoriuscita di liquidi corrosivi.
•	 Non cortocircuitare le batterie ricaricabili e non immer-

gerle in liquidi.
Sussiste il rischio di esplosione, incendio, sviluppo di calo-
re, fumo e/o emissione di gas.
Pericoli relativi alle batterie a bottone
Il telecomando è dotato di una batteria a bottone al litio-di-
ossido di manganese.

•	 Tenere le batterie a bottone fuori dalla portata dei bambini.
•	 L‘ingestione di una batteria a bottone può causare gravi 

ustioni interne e persino la morte.
•	 Se si sospetta che una batteria a bottone sia stata inge-

rita o sia entrata nel corpo in altro modo, rivolgersi im-
mediatamente a un medico.

•	 Non gettare le batterie a bottone nel fuoco e tenerle lon-
tane da fonti di calore.

Magnetismo
L‘applique da parete contiene materiali magnetici.
•	 Prima dell‘uso, consultare un medico per verificare la 

compatibilità con dispositivi medici impiantati.
•	 Mantenere una distanza minima di 20 cm dai disposi-

tivi medici.
•	 Non utilizzare né conservare l‘applique da parete nelle 

vicinanze di carte bancarie.

2	 Descrizione e funzione
2.1	Prodotto
Questo prodotto è un applique da parete magnetica a LED, 
di seguito denominata “applique da parete”, che fornisce 
un’illuminazione decorativa e indiretta per uso interno. Off-
re illuminazione bianco caldo (3000 K), bianco freddo (6500 
K) e RGB, con una vasta gamma di modalità di illuminazio-
ne e livelli di luminosità regolabili. Grazie alla batteria rica-
ricabile integrata e al sistema di montaggio magnetico, el 
applique da parete può essere utilizzato senza cavi ed è fa-
cilmente rimovibile per la ricarica. Può essere comodamen-
te controllata tramite il telecomando in dotazione.
2.2	Contenuto della confezione
Applique da parete magnetica a LED, cuscinetto adesivo, 
piastra di fissaggio magnetica, telecomando, batteria a bot-
tone CR2025 da 3 V, Cavo di ricarica USB,  
istruzioni per l‘uso
2.3	Elementi di comando
Vedi fig. 2, fig. 3
1 Interruttore On/Off
2 Coperchio per presa 
USB-C™
3 Presa USB-C™
4 LED
5 4 viti di fissaggio
6 Segni di riferimento per la 
rimozione
7 Alloggiamento con vano 
batteria
8 2 magneti rotondi
9 Incavo
10 Pulsante On/Off
11 Regolazione della tem-
peratura del colore
12 Regolazione della lu-
minosità
13 Selezione dei singo-
li colori
14 Velocità per la modalità 
colore dinamica

15 Impostazione della mo-
dalità colore dinamica
16 Vano per la batteria a 
bottone
17 Batteria a bottone
18 Spina USB-C™
19 Spina USB-A
20 Cuscinetto adesivo
21 Piastra di fissaggio ma-
gnetica
22 Bordo curvo
23 Presa per batteria rica-
ricabile
24 Connettore per batteria 
ricaricabile
25 Cavo di collegamen-
to rosso
26 Cavo di collegamen-
to nero
27 Batteria ricaricabile

3	 Uso previsto
Usare il prodotto solamente in ambienti interni 
asciutti. Questo prodotto è stato concepito esclu-
sivamente per l’utilizzo privato e per lo scopo da 
esso previsto. Questo prodotto non è concepito 

per l’utilizzo commerciale. Non è consentito l’uso del dispo-
sitivo in modo diverso da quello descritto nel capitolo „De-
scrizione e Funzione“ o „Istruzioni per la sicurezza“. La 
mancata osservanza di queste regole e delle istruzioni per 
la sicurezza può provocare incidenti fatali, lesioni e danni a 
persone e proprietà.
IP20: Questo prodotto è protetto contro i corpi estranei me-
die, ma non contro le infiltrazioni d‘acqua.

4	 Preparazione
1.	Controllare fornitura sia completa e garantire l‘integrità.

Applique da parete magnetica a LED
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2.	Confronta le caratteristiche tecniche di tutti i prodotti uti-
lizzati. Questi devono corrispondere o essere nell‘inter-
vallo specificato.

3.	Si prega di verificare le condizioni del dispositivo e del 
cavo pri- ma di ogni utilizzo. Non utilizzare apparecchi 
e/o cavi difettosi.

5	 Ricarica del applique da parete
1.	Collegare la spina USB-A (19) a una fonte di alimenta-

zione adeguata.
Potrebbe trattarsi, ad esempio, di un caricatore USB da 
230 V o della presa USB di un PC.
2.	Aprire il coperchio della presa USB-C™ (2).
3.	Collegare la spina USB-C™ (18) alla presa USB-C™ (3).
Il LED di stato accanto alla presa USB-C™ si illumina di 
rosso. Il processo di ricarica ha inizio. La lampada da pa-
rete sarà completamente carica dopo circa 2,5 ore. Quan-
do il LED di stato si illumina di verde, la ricarica è termin-
ata. È possibile utilizzare tutte le funzioni del applique da 
parete anche durante la ricarica.
4.	Una volta terminata la ricarica, scollegare tutti i cavi.

6	 Fissaggio dell‘applique
Esistono tre modi per fissare l‘applique alla parete:
Opzione 1 – Per superfici magnetiche: utilizzando i due 
magneti rotondi (8) sul retro.
1.	Fissare l‘applique a una superficie magnetica utilizzan-

do i due magneti rotondi (8).
Opzione 2 – Per superfici non magnetiche: utilizzando un 
cuscinetto biadesivo e una pellicola di fissaggio magnetica.
Vedi le figure 6-8
1.	Rimuovere la pellicola protettiva da entrambi i lati del 

cuscinetto biadesivo (20).
2.	Incollare il cuscinetto adesivo sulla superficie desiderata.
3.	Posizionare il foglio di fissaggio magnetico (21) sul cu-

scinetto adesivo.
Il foglio di fissaggio magnetico presenta un bordo cur-
vo (22) nella parte inferiore. L‘applique presenta una rien-
tranza (9) nella parte inferiore. Il bordo curvo si inserisce 
in questa rientranza. Ciò consente di fissare l‘applique a 
filo con la parete.
4.	Fissare l‘applique al foglio di fissaggio magnetico.

Opzione 3 – In alternativa, è possibile fissare la piastra di 
fissaggio magnetica alla parete utilizzando tasselli e viti. I 
tasselli e le viti non sono inclusi.

7	 Inserimento della batteria a bottone
Il telecomando è alimentato da una batteria a bottone al li-
tio-biossido di manganese. La batteria a bottone è inclu-
sa nella confezione. Sul lato del vano batteria (16) è pre-
sente un cursore di sblocco. È necessario premerlo verso 
l’interno per poter estrarre il vano batteria. Sul retro del te-
lecomando è riportata un’illustrazione che mostra ques-
ta operazione.
1.	Premere il cursore di sgancio verso l’interno e, contempo-

raneamente, estrarre con cautela il vano batteria (16).
2.	Inserire la batteria a bottone CR2025 da 3 V nel sup-

porto.
Il simbolo (+) deve essere rivolto verso l‘alto.
3.	Reinserire il vano batteria (16) nella sua sede.
Il telecomando è ora pronto per l’uso. Non appena la bat-
teria a bottone si scarica, è necessario sostituirla con una 
batteria a bottone dello stesso tipo, CR2025 da 3 V. Se-
guire la procedura descritta.

8	 Operativo
8.1	Accensione e spegnimento della lampada 

da parete
1.	Far scorrere l‘interruttore ON/OFF (1) in posizione ON.
2.	Premere una volta il pulsante ON/OFF (10) sul teleco-

mando per accendere la lampada da parete.
3.	Premere una volta il pulsante ON/OFF (10) sul teleco-

mando per spegnere la lampada da parete.

4.	Far scorrere l‘interruttore ON/OFF (1) in posizione OFF.

8.2	Regolazione della temperatura di colore
Vedi Fig. 8
Utilizzare i pulsanti CCT+ e CCT- (11) per aumentare o di-
minuire gradualmente le temperature di colore (bianco cal-
do e bianco freddo). È inoltre possibile combinare entram-
be le temperature di colore.
Inoltre, è possibile utilizzare i pulsanti + e – (12) per au-
mentare o diminuire la luminosità delle temperature di co-
lore selezionate.

Premere i pulsanti CCT+ o CCT– (11) per aumentare o di-
minuire la temperatura di colore.
Premere i pulsanti (+) o (-) (12) per aumentare o diminuire 
la luminosità della temperatura di colore selezionata.

8.3	Selezione dei singoli colori
È possibile selezionare fino a 6 colori utilizzando i pulsan-
ti dei singoli colori (13):
rosso ►verde ►blu ►giallo ►rosa ►viola.
È possibile aumentare o diminuire la luminosità dei colori uti-
lizzando i pulsanti di regolazione della luminosità (12).
1.	Premere uno dei pulsanti dei singoli colori (13) per sele-

zionare il colore desiderato.
2.	Premere il pulsante (+) o (-) per aumentare o diminuire 

la luminosità del colore selezionato.

8.4	Impostazione della modalità colore dina-
mica e della velocità

Vedi figg. 3
Utilizzare i pulsanti della modalità colore dinamica (15) 
per scegliere tra 13 diverse modalità colore, che includo-
no vari cambiamenti e transizioni cromatiche. Utilizzare i 
pulsanti di velocità della modalità colore dinamica (14) per 
aumentare o diminuire la velocità dei cambiamenti e delle 
transizioni cromatiche.
1.	Premere i pulsanti della modalità colore dinamica (15) 

per selezionare una modalità colore dinamica.
2.	Premere i pulsanti di regolazione della velocità del-

la modalità colore dinamica (14) per aumentare o di-
minuire la velocità dei cambiamenti di colore e del-
le transizioni.

9	 Sostituzione della batteria ricaricabile
Vedi figg. 4
La batteria dell‘applique è sostituibile.
1.	Allentare tutte e 4 le viti di fissaggio (5) utilizzando un 

cacciavite a croce adatto.
2.	Sollevare con cautela l‘alloggiamento che contiene il 

vano batteria (7).
Il vano batteria, contenente la batteria, è ora visibile. I cavi 
di collegamento rosso e nero della batteria sono collegati 
al circuito stampato tramite un connettore a spina.
3.	Rimuovere con cautela il connettore a spina (24) dalla 

presa (23) sulla scheda elettronica.
4.	Rimuovere con cautela la batteria dal supporto.
5.	Inserire una nuova batteria dello stesso tipo: 18650 agli 

ioni di litio, 3,7 V, 1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Assicurarsi che la batteria sia inserita saldamente nel 

supporto.
I cavi di collegamento della nuova batteria devono essere 
dotati di un connettore compatibile con la presasulla sche-
da elettronica.
7.	Collegare il connettore alla presa sulla scheda elet-

tronica.
8.	Riposizionare l’alloggiamento con il vano batteria (7) 

nella sua posizione originale.
9.	Serrare tutte e 4 le viti di fissaggio (5) utilizzando un 

cacciavite a croce adatto.

10	Manutenzione, cura, conservazione 
e trasporto

Il prodotto è esente da manutenzione.

- 12 -



81121, 81122

Goobay® by Wentronic GmbH | Pillmannstraße 12
38112 Braunschweig | Germany | cs@wentronic.com

REV2026-10-08
V1.0 fw

AVVERTENZA!	 Danni materiali 
•	 Se le batterie non vengono utilizzate per un lungo pe-

riodo di tempo, caricarle ogni 3 mesi per mantenere la 
capacità.

•	 Utilizzare un panno asciutto e morbido solo per la pulizia.
•	 Non utilizzare detergenti e prodotti chimici.
•	 Rimuovere le batterie/batterie ricaricabili quando non 

in uso.
•	 Conservare il prodotto fuori dalla portata dei bambini e 

in un ambiente asciutto e protetto dalla polvere quan-
do non in uso.

•	 Conservare fresco e asciutto.
•	 Conservare e utilizzare l‘imballaggio originale per il tra-

sporto.

11	Note per lo smaltimento
11.1	 Prodotto

In conformità alla Direttiva Europea WEEE, le at-
trezzature elettriche ed elettroniche non devono 
essere smaltite insieme ai rifiuti urbani. I compo-
nenti devono essere riciclati o smaltiti separata-
mente. Componenti tossici e pericolosi possono 

causare danni permanenti alla salute e all‘ambiente se 
smaltiti in modo inadeguato. Il consumatore è obbligato per 
legge a portare le attrezzature elettriche ed elettroniche 
presso punti di raccolta pubblici oppure presso il rivenditore 
o il produttore al termine della loro durata utile. Devono an-
che essere osservate tutte le leggi e le normative locali. Il 
simbolo apposto sul prodotto, nel manuale o sulla confezio-
ne richiama l’attenzione su questi termini. Con questo tipo 
di raccolta differenziata e smaltimento dei prodotti usati si 
contribuisce in modo sostanziale alla protezione dell’am-
biente. WEEE No: 82898622
11.2	 Batterie (ricaricabili)

Batterie (ricaricabili) non devono essere smaltiti in-
sieme ai rifiuti domestici. I loro componenti devono 
essere forniti a parte riciclaggio o lo smaltimento, 
perché gli ingredienti tossici e pericolosi possono 

danneggiare l‘ambiente se non smaltiti in modo sostenibile. 
Come consumatore, si è obbligati a restituirli al termine del-
la loro vita utile al produttore, il rivenditore o istituiti a tal 
fine, i punti di raccolta pubblici gratis. Dettagli regola legge 
del rispettivo paese. N. reg. batt. DE 36166961

 ES	 Instrucciones de uso
1	 Instrucciones de seguridad
Instrucciones generales de seguridad
El manual de usuario forma parte del producto y contiene 
información importante para su uso correcto.
•	 Lea el manual de usuario completa y cuidadosamente 

antes de utilizar el producto.
El manual de usuario debe estar disponible en caso de du-
das y cuando se entregue el producto a terceros.
•	 Conserve el manual de usuario.
•	 No modifique el producto ni los accesorios.
•	 No cortocircuite conexiones ni circuitos eléctricos.
•	 No introduzca objetos extraños en la toma de conexión.

Un dispositivo defectuoso no debe ponerse en funciona-
miento y debe asegurarse contra una reutilización invo-
luntaria.
•	 Utilice el producto, sus componentes y accesorios úni-

camente cuando se encuentren en perfecto estado. 
Las reparaciones deben ser realizadas exclusivamente 
por personal cualificado. 
Si tiene alguna pregunta o si se producen defectos, da-
ños mecánicos, averías u otros problemas que no pue-
dan resolverse mediante la documentación adjunta, 
póngase en contacto con el distribuidor o con el fabri-
cante.

•	 Evite condiciones extremas como calor o frío excesivos, 
humedad, exposición directa a la luz solar, microondas, 
vibraciones y presión mecánica.

No apto para niños. ¡Este producto no es un juguete!

•	 Mantenga el embalaje, las piezas pequeñas y el materi-
al de relleno fuera del alcance de los niños y protégelos 
contra un uso indebido.

Las fuentes de luz no pueden sustituirse.
Instrucciones de seguridad para la instalación
•	 El aplique solo puede montarse sobre superficies verti-

cales y estables.
•	 No cuelgue ningún objeto del aplique.

Deslumbramiento
•	 No mire nunca directamente a la fuente de luz.
•	 No dirija nunca el haz de luz hacia los ojos de otras per-

sonas, animales o superficies reflectantes.
Podrían producirse daños oculares.
Radiación óptica
Las fuentes de luz intermitentes pueden provocar mareos, do-
lores de cabeza, desorientación y síntomas epilépticos.
•	 No utilice el aplique si padece epilepsia o epilepsia fo-

tosensible.
Peligros relacionados con la batería recargable
La batería recargable del aplique es reemplazable.
•	 Mantenga las baterías recargables fuera del alcance 

de los niños.
•	 No utilice nunca baterías recargables abolladas, con fu-

gas o dañadas.
•	 Retire del aplique las celdas con fugas, deformadas o 

corroídas y deséchelas utilizando las medidas de pro-
tección adecuadas.

•	 Si una batería recargable presenta fugas, evite el con-
tacto con la piel, los ojos y las mucosas. Si es necesa-
rio, lave las zonas afectadas con agua y acuda inmedia-
tamente a un médico.

•	 No deforme ni desmonte la batería recargable.
Los daños mecánicos pueden provocar la liberación de 
sustancias gaseosas que pueden ser altamente irritantes, 
inflamables o tóxicas.
•	 No exponga la batería recargable al calor, por ejemplo 

al calor de un radiador, ni al fuego.
La exposición a un calor extremo puede provocar una ex-
plosión y/o la fuga de líquidos corrosivos.
•	 No cortocircuite las baterías recargables ni las sumer-

ja en líquidos.
Existe riesgo de explosión, incendio, generación de calor, 
humo y/o emisión de gases.
Peligros relacionados con las pilas de botón
El mando a distancia está equipado con una pila de botón 
de litio-dióxido de manganeso.
•	 Mantenga las pilas de botón fuera del alcance de los 

niños.
La ingestión de una pila de botón puede provocar graves 
quemaduras internas e incluso la muerte.
•	 Si sospecha que una pila de botón ha sido ingerida o ha 

entrado en el cuerpo de cualquier otra forma, busque 
atención médica inmediatamente.

•	 No arroje las pilas de botón al fuego y manténgalas ale-
jadas de fuentes de calor.

Magnetismo
El aplique contiene materiales magnéticos.
•	 Consulte a un médico antes de utilizarlo para garantizar la 

compatibilidad con dispositivos médicos implantados.
•	 Mantenga una distancia mínima de 20 cm respecto a 

los dispositivos médicos.
•	 No utilice ni almacene el aplique cerca de tarjetas ban-

carias.

2	 Descripción y funcionamiento
2.1	Producto
Este producto es un aplique de pared LED magnético, en 
adelante denominado «aplique de pared», que proporciona 
iluminación decorativa e indirecta para interiores.  
Cuenta con iluminación en blanco cálido (3000 K), blanco 
frío (6500 K) y colores RGB, con numerosos modos de ilu-
minación y niveles de brillo ajustables. Gracias a su batería 
recargable integrada y a su sistema de montaje magnético, 
el aplique de pared puede utilizarse de forma inalámbrica y 

Aplique de pared LED magnético
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retirarse fácilmente para su recarga. Puede controlarse có-
modamente mediante el mando a distancia incluido.

2.2	Volumen de suministro
Aplique de pared LED magnético, Almohadilla adhesiva, 
superficie magnética, mando a distancia, 
pila de botón CR2025 de 3 V, cable de carga USB,  
instrucciones de uso

2.3	Elementos de manejo
Véase la figura 2, la figura 3
1 Interruptor de encendido/
apagado
2 Tapa para el conector 
USB-C™
3 Conector USB-C™
4 LED
5 4 tornillos de fijación
6 Marcas de desmontaje
7 Carcasa con comparti-
mento para la pila de botón
8 2 imanes redondos
9 Hueco
10 Botón de encendido/
apagado
11 Ajustar la temperatu-
ra de color
12 Ajustar la luminosidad
13 Seleccionar colores in-
dividuales
14 Velocidad para el modo 

de color dinámico
15 Configurar el modo de 
color dinámico
16 Compartimento para la 
pila de botón
17 Pila de botón
18 Conector USB-C™
19 Conector USB-A
20 Almohadilla adhesiva
21 Placa de fijación ma-
gnética
22 Borde curvo
23 Toma para batería re-
cargable
24 Conector para batería 
recargable
25 Cable de conexión rojo
26 Cable de conexión 
negro
27 Batería recargable

3	 Uso conforme a lo previsto
Este producto solamente se puede utilizar en in-
teriores secos. Este producto es exclusivamente 
para uso privado y para la finalidad prevista. Este 
producto no está pensado para su uso con fines 

comerciales. No se permite un uso distinto al descrito en el 
capítulo «Descripción y funcionamiento» o «Indicaciones 
de seguridad». La inobservancia y el incumplimiento de es-
tas normas e indicaciones de seguridad pueden derivar en 
accidentes graves, daños personales y materiales. 
IP20: Este producto está protegido contra cuerpos extraños 
de tamaño medio, pero no contra la entrada de agua.

4	 Preparación
1.	Compruebe que el volumen de suministro esté comple-

to e íntegro.
2.	Compare los datos técnicos de todos los productos usa-

dos. Estos deberán coincidir entre sí o hallarse dentro 
de los límites dados.

3.	Compruebe el estado del dispositivo y del cable an-
tes de cada uso. No utilice un dispositivo y/o cable de-
fectuoso.

5	 Carga del aplique
1.	Conecta el conector USB-A (19) a una fuente de ali-

mentación adecuada.
Puede ser, por ejemplo, un cargador USB de 230 V o la 
toma USB de un ordenador.
2.	Abre la tapa de la toma USB-C™ (2).
3.	Conecta el conector USB-C™ (18) a la toma USB-

C™ (3).
El LED de estado situado junto a la toma USB-C™ se ilu-
mina en rojo. Comienza el proceso de carga. La lámpara 
de pared estará completamente cargada al cabo de unas 
2,5 horas. Cuando el LED de estado se ilumine en verde, 
la carga habrá finalizado. Puedes utilizar todas las funcio-
nes del aplique incluso mientras se está cargando.
4.	Desconecta todos los cables una vez finalizada la carga.

6	 Fijación del aplique de pared
Hay tres opciones para fijar el aplique a la pared:
Opción 1 – Para superficies magnéticas: utilizando los dos 

imanes redondos (8) de la parte trasera.
1.	Fija el aplique a una superficie magnética utilizando los 

dos imanes redondos (8).
Opción 2 – Para superficies no magnéticas: utilizando una 
almohadilla adhesiva de doble cara y una lámina de fijación 
magnética. Véanse las figuras 6-8
1.	Retira el papel protector de ambos lados de la almoha-

dilla adhesiva (20).
2.	Pegue la almohadilla adhesiva sobre la superficie de-

seada.
3.	Coloque la lámina de fijación magnética (21) sobre la 

almohadilla adhesiva.
La lámina de fijación magnética tiene un borde curvo (22) 
en la parte inferior. El aplique tiene un hueco (9) en la par-
te inferior. El borde curvo encaja en este hueco. Esto le 
permite fijar el aplique a ras de la pared.
4.	Fije el aplique a la lámina de fijación magnética.

Opción 3 - como alternativa, puedes fijar la placa de fijaci-
ón magnética a la pared con tacos y tornillos. Los tacos y 
los tornillos no están incluidos.

7	 Colocación de la pila de botón
El mando a distancia funciona con una pila de botón de li-
tio y dióxido de manganeso. La pila de botón se incluye 
en el volumen de suministro. En el lateral del comparti-
mento de la pila de botón (16) hay una palanca de libera-
ción. Hay que presionarla hacia dentro para poder extraer 
el compartimento de la pila de botón. En la parte trase-
ra del mando a distancia hay una ilustración que mues-
tra cómo hacerlo.
1.	Presione la palanca de liberación hacia dentro y, al mis-

mo tiempo, extraiga con cuidado el compartimento de 
la pila (16).

2.	Introduce la pila de botón CR2025 de 3 V en el soporte.
El símbolo (+) debe estar orientado hacia arriba.
3.	Vuelva a colocar el compartimento de la pila (16) en 

su sitio.
El mando a distancia ya está listo para su uso. En cuan-
to se descargue la pila de botón, debes sustituirla por otra 
del mismo tipo, CR2025 de 3 V. Sigue los pasos que se 
describen.

8	 Manejo
8.1	Cómo encender y apagar el aplique
1.	Desliza el interruptor de encendido/apagado (1) hasta la 

posición de encendido.
2.	Pulsa una vez el botón de encendido/apagado (10) del 

mando a distancia para encender el aplique.
3.	Pulsa una vez el botón de encendido/apagado (10) del 

mando a distancia para apagar el aplique.
4.	Desliza el interruptor de encendido/apagado (1) hasta la 

posición de apagado.

8.2	Ajuste de la temperatura de color
Véase la fig. 8
Utiliza los botones CCT+ y CCT- (11) para aumentar o dis-
minuir gradualmente las temperaturas de color (blanco cá-
lido y blanco frío). También puedes combinar ambas tem-
peraturas de color.
Además, puedes utilizar los botones + y – (12) para au-
mentar o disminuir la luminosidad de las temperaturas de 
color seleccionadas.
1.	Pulsa los botones CCT+ o CCT– (11) para aumentar o 

disminuir la temperatura de color.
2.	Pulsa los botones (+) o (-) (12) para aumentar o dismi-

nuir la luminosidad de la temperatura de color selec-
cionada.

8.3	Selección de colores individuales
Puedes seleccionar hasta 6 colores utilizando los botones 
de colores individuales (13):
rojo ►verde ►azul ►amarillo ►rosa ►morado.
Puedes aumentar o disminuir la luminosidad de los colores 
utilizando los botones de ajuste de luminosidad (12).

- 14 -Sujeito a alterações sem aviso prévio.
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1.	Pulsa uno de los botones de color (13) para seleccionar 
el color que desees.

2.	Pulsa el botón (+) o (-) para aumentar o disminuir la lu-
minosidad del color seleccionado.

8.4	Configuración del modo de color dinámi-
co y la velocidad

Véanse las figuras 3
Utiliza los botones del modo de color dinámico (15) para 
elegir entre 13 modos de color diferentes, que incluyen di-
versos cambios y transiciones de color. Utiliza los boto-
nes de velocidad del modo de color dinámico (14) para 
aumentar o reducir la velocidad de los cambios y trans-
iciones de color.
1.	Pulse los botones del modo de color dinámico (15) para 

seleccionar un modo de color dinámico.
2.	Pulse los botones de velocidad del modo de color diná-

mico (14) para aumentar o disminuir la velocidad de los 
cambios de color y las transiciones.

9	 Sustitución de la batería recargable
La batería del aplique es sustituible.
1.	Afloja los cuatro tornillos de fijación (5) con un destornil-

lador Phillips adecuado.
2.	Levanta con cuidado la carcasa que contiene el com-

partimento de la batería (7).
Ahora queda a la vista el compartimento de la batería, 
que contiene la batería. Los cables de conexión rojo y 
negro de la batería están conectados a la placa de circuito 
mediante un conector enchufable.
3.	Retire con cuidado el conector enchufable (24) de la 

toma (23) de la placa de circuito impreso.
4.	Retire con cuidado la batería de su soporte.
5.	Inserte una batería nueva del mismo tipo: 18650 de io-

nes de litio, 3,7 V, 1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Asegúrese de que la batería quede bien fijada en su 

soporte.
Los cables de conexión de la nueva batería deben tener 
un conector que encaje en la toma de la placa de circuito.
7.	Conecta el conector a la toma de la placa de circuito.
8.	Vuelve a colocar la carcasa con el compartimento de la 

batería (7) en su posición original.
9.	Aprieta los cuatro tornillos de fijación (5) con un destor-

nillador Phillips adecuado.

10	Mantenimiento, conservación, al-
macenamiento y transporte

El producto no necesita mantenimiento.
¡ATENCIÓN!	 Daños materiales
•	 Si las baterías no se utilizan durante un periodo de 

tiempo prolongado, cárguelas cada 3 meses para man-
tener su capacidad.

•	 Utilice solo un paño seco y suave para realizar la lim-
pieza.

•	 No utilice productos de limpieza ni productos químicos.
•	 Si no lo va a utilizar durante un tiempo prolongado, reti-

re las baterías/acumuladores. 
•	 En caso de no utilizarse durante un tiempo prolongado, 

almacene el producto lejos del alcance de los niños en 
un lugar seco y resguardado del polvo. 

•	 Almacénelo en un lugar fresco y seco.
•	 Conserve y utilice el embalaje original para el trans-

porte.
11	Indicaciones para la eliminación
11.1	 Producto

De acuerdo con la directiva RAEE europea, los 
dispositivos eléctricos y electrónicos no se deben 
desechar junto con los residuos domésticos. Sus 
componentes deben reciclarse o desecharse por 
separado, ya que la eliminación de forma inade-

cuada de los componentes tóxicos o peligrosos puede oca-
sionar perjuicios duraderos a la salud y al medio ambiente. 
Según la ley alemana de dispositivos eléctricos (ElektroG), 

como usuario está obligado a devolver los dispositivos 
eléctricos y electrónicos al fabricante, al lugar de venta o a 
un centro público de recogida al final de su vida útil, de for-
ma gratuita. Los detalles específicos se articulan mediante 
la legislación del país. El símbolo en el producto, el manual 
del operador y/o el embalaje señala estas normas. Con 
esta forma de separación de sustancias, reciclaje y elimi-
nación de dispositivos obsoletos contribuye de forma im-
portante a la protección del medio ambiente. RAEE n.º: 
82898622
11.2	 Las baterías y los acumuladores

Las baterías y los acumuladores no se deben de-
sechar con los residuos domésticos. Sus compo-
nentes deben reciclarse o desecharse por separa-
do, ya que la eliminación de forma inadecuada de 
los componentes tóxicos o peligrosos puede oca-

sionar perjuicios duraderos al medio ambiente. Como 
usuario, está obligado a devolverlos al fabricante, al lugar 
de venta o a un centro público de recogida al final de su 
vida útil, de forma gratuita. Los detalles específicos se arti-
culan mediante la legislación del país.Batt reg. no. DE 
36166961

NL	 Gebruiksaanwijzing
1	 Veiligheidsvoorschriften
Algemene veiligheidsinstructies
De gebruikershandleiding maakt deel uit van het product en 
bevat belangrijke informatie voor correct gebruik.
•	 Lees de gebruikershandleiding vóór gebruik volledig en 

zorgvuldig door.
De gebruikershandleiding moet beschikbaar zijn bij on-
duidelijkheden en wanneer het product aan derden wordt 
doorgegeven.
•	 Bewaar de gebruikershandleiding.
•	 Breng geen wijzigingen aan het product of de acces-

soires aan.
•	 Maak geen kortsluiting tussen aansluitingen of elektri-

sche circuits.
•	 Steek geen vreemde voorwerpen in de aansluitbus.

Een defect apparaat mag niet worden gebruikt en moet 
worden beveiligd tegen onbedoeld verder gebruik.
•	 Gebruik het product, de productonderdelen en accessoires 

alleen wanneer deze zich in perfecte staat bevinden.
•	 Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door gekwalificeerd 

personeel.
•	 Neem bij vragen, defecten, mechanische beschadigin-

gen, storingen en andere problemen die niet met behulp 
van de meegeleverde documentatie kunnen worden op-
gelost, contact op met de dealer of de fabrikant.

•	 Vermijd extreme omstandigheden zoals hitte, kou, 
vocht, direct zonlicht, microgolven, trillingen en mecha-
nische druk.

Niet geschikt voor kinderen. Dit product is geen speelgoed!
•	 Houd verpakkingsmateriaal, kleine onderdelen en opvul-

materiaal buiten het bereik van kinderen en bescherm 
deze tegen onbedoeld gebruik.

De lichtbronnen kunnen niet worden vervangen.
Veiligheidsinstructies voor montage
•	 De wandlamp mag uitsluitend aan verticale en stabiele 

oppervlakken worden gemonteerd.
•	 Hang geen voorwerpen aan de wandlamp.

Verblinding
•	 Kijk nooit rechtstreeks in de lichtbron.
•	 Richt de lichtbundel nooit op de ogen van andere perso-

nen, dieren of op reflecterende oppervlakken.
Dit kan oogletsel veroorzaken.
Optische straling
Knipperende lichtbronnen kunnen duizeligheid, hoofdpijn, 
desoriëntatie en epileptische symptomen veroorzaken.
•	 Gebruik de wandlamp niet als u lijdt aan epilepsie of 

aan lichtgevoelige epilepsie. 

Magnetische LED-wandlamp
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Gevaren van de accu
De accu van de wandlamp is vervangbaar.
•	 Houd accu‘s buiten het bereik van kinderen.
•	 Gebruik nooit accu‘s die gedeukt, lekkend of bescha-

digd zijn.
•	 Verwijder lekkende, vervormde of gecorrodeerde cellen 

uit de wandlamp en voer deze af met inachtneming van 
geschikte beschermingsmaatregelen.

•	 Vermijd bij een lekkende accu contact met huid, ogen 
en slijmvliezen. Spoel indien nodig de getroffen plaatsen 
met water en raadpleeg onmiddellijk een arts.

•	 Vervorm of demonteer de accu niet.
Mechanische beschadigingen kunnen leiden tot het vrijko-
men van gasvormige stoffen die sterk irriterend, ontvlam-
baar of giftig kunnen zijn.
•	 Stel de accu niet bloot aan hitte, bijvoorbeeld van een 

verwarming, en ook niet aan vuur.
•	 Blootstelling aan extreme hitte kan een explosie en/of 

het vrijkomen van bijtende vloeistoffen veroorzaken. 
Maak geen kortsluiting met accu‘s en dompel deze niet 
onder in vloeistoffen.

Er bestaat gevaar voor explosie, brand, warmteontwikke-
ling, rookvorming en/of gasontwikkeling.
Gevaren van knoopcellen
De afstandsbediening is uitgerust met een lithium-man-
gaandioxide-knoopcel.
•	 Houd knoopcellen buiten het bereik van kinderen.

Het inslikken van een knoopcel kan ernstige inwendige 
brandwonden veroorzaken en fataal zijn.
•	 Als u vermoedt dat een knoopcel is ingeslikt of op een 

andere manier in het lichaam terecht is gekomen, raad-
pleeg dan onmiddellijk een arts.

•	 Gooi knoopcellen niet in het vuur en houd ze uit de bu-
urt van warmtebronnen.

Magnetisme
De wandlamp bevat magnetische materialen.
•	 Raadpleeg vóór gebruik een arts om de compatibiliteit 

met geïmplanteerde medische hulpmiddelen te waar-
borgen.

•	 Houd een minimale afstand van 20 cm tot medische 
hulpmiddelen aan.

•	 Gebruik en/of bewaar de wandlamp niet in de buurt van 
bankpassen.

2	 Beschrijving en werking
2.1	Product
Dit product is een magnetische LED-wandlamp, hierna 
aangeduid als de wandlamp, die decoratieve en indirecte 
binnenverlichting biedt. De wandlamp beschikt over warm-
wit licht (3000 K), koelwit licht (6500 K) en RGB-kleuren-
verlichting, met talrijke verlichtingsmodi en instelbare hel-
derheidsniveaus. Dankzij de geïntegreerde oplaadbare 
batterij en het magnetische montagesysteem kan de wand-
lamp draadloos worden gebruikt en eenvoudig worden los-
genomen om op te laden. De wandlamp kan gemakkelijk 
worden bediend met de meegeleverde afstandsbediening.

2.2	Leveringsomvang
Magnetische LED-wandlamp, zelfklevend kussentje, mag-
netische bevestigingsplaat, afstandsbediening, CR2025 3V-
knoopcel, gebruiksaanwijzing
2.3	Bedieningselementen
Zie afb. 2, afb. 3
1 Aan/uit-schakelaar
2 Afdekkapje voor USB-
C™-aansluiting
3 USB-C™-aansluiting
4 LED
5 4x bevestigingsschroeven
6 Markeringen voor de-
montage
7 Behuizing met batterijvak
8 2x ronde magneten
9 Uitsparing

10 Aan/uit-knop
11 Kleur temperatuur aan-
passen
12 Helderheid aanpassen
13 Individuele kleuren se-
lecteren
14 Snelheid voor dynami-
sche kleurmodus
15 Dynamische kleurmodus 
instellen
16 Compartiment voor 

knoopcel
17 Knoopcel
18 USB-C™-stekker
19 USB-A-stekker
20 Zelfklevend kussentje
21 Magnetische bevesti-
gingsplaat
22 Afgeronde rand

23 Aansluiting voor oplaad-
bare batterij
24 Aansluiting voor oplaad-
bare batterij
25 Rode aansluitkabel
26 Zwarte aansluitkabel
27 Oplaadbare batterij

3	 Gebruik conform de voorschriften
Dit product mag alleen worden gebruikt in droge 
binnenruimten. Dit product is uitsluitend bestemd 
voor privégebruik en het daarvoor bedoelde doe-
leinde. Dit product is niet bestemd voor commer-

cieel gebruik. Een ander gebruik dan beschreven in het 
hoofdstuk „Beschrijving en functie“ of in de „Veiligheidsins-
tructies“ is niet toegestaan. Het niet naleven en naleven 
van deze voorschriften en de veiligheidsinstructies kan lei-
den tot ernstige ongevallen, persoonlijk letsel en materiële 
schade.
IP20: Dit product is beschermd tegen middelgrote vreemde 
voorwerpen, maar niet tegen het binnendringen van water.

4	 Voorbereiding
1.	Controleer of de leveringsomvang volledig en onbe-

schadigd is.
2.	Vergelijk de technische gegevens van alle gebruikte 

producten. Deze moeten op elkaar aansluiten of in het 
opgegeven bereik liggen.

3.	Controleer voor elk gebruik de staat van het apparaat en 
de kabel. Gebruik geen defect apparaat en/of kabel.

5	 De wandlamp opladen
1.	Sluit de USB-A-stekker (19) aan op een geschikte 

stroombron.
Dit kan bijvoorbeeld een USB-oplader van 230 V zijn of 
een USB-poort op een pc.
2.	Open het klepje van de USB-C™-poort (2).
3.	Sluit de USB-C™-stekker (18) aan op de USB-C™-

poort (3).
Het statuslampje naast de USB-C™-aansluiting gaat rood 
branden. Het opladen begint. De wandlamp is na onge-
veer 2,5 uur volledig opgeladen. Wanneer het statuslamp-
je groen brandt, is het opladen voltooid. U kunt alle func-
ties van de wandlamp gebruiken, zelfs terwijl deze wordt 
opgeladen.
4.	Koppel alle kabels los zodra het opladen is voltooid.

6	 De wandlamp bevestigen
Er zijn drie manieren om de wandlamp aan de muur te be-
vestigen:
Optie 1 – Voor magnetische oppervlakken: met behulp van 
de twee ronde magneten (8) aan de achterkant.
1.	Bevestig de wandlamp aan een magnetisch oppervlak 

met behulp van de twee ronde magneten (8).
Optie 2 – Voor niet-magnetische oppervlakken: met behulp 
van een dubbelzijdig klevend kussentje en een magnetisch 
bevestigingsvel. Zie figuren 6-8
1.	Verwijder het beschermpapier van beide zijden van het 

klevende kussentje (20).
2.	Plak het zelfklevende kussentje op het gewenste op-

pervlak.
3.	Plaats het magnetische bevestigingsvel (21) op het zelf-

klevende kussentje.
Het magnetische bevestigingsvel heeft aan de onderkant 
een gebogen rand (22). De wandlamp heeft aan de onder-
kant een uitsparing (9). De gebogen rand past in deze uit-
sparing. Hierdoor kunt u de wandlamp vlak tegen de muur 
bevestigen.
4.	Bevestig de wandlamp aan het magnetische bevesti-

gingsvel.
Optie 3 – Je kunt de magnetische bevestigingsplaat ook 
met behulp van pluggen en schroeven aan de muur beves-
tigen. Pluggen en schroeven worden niet meegeleverd. 
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7	 De knoopcel plaatsen
De afstandsbediening werkt op een lithium-mangaandi-
oxide-knoopcel. De knoopcel is bij de levering inbegre-
pen. Aan de zijkant van het batterijvak (16) bevindt zich 
een ontgrendelingsschuifje. Dit moet naar binnen worden 
gedrukt, zodat het batterijvak vervolgens kan worden uit-
geschoven. Op de achterkant van de afstandsbediening 
staat een afbeelding die dit illustreert.
1.	Druk de ontgrendelingsschuif naar binnen en schuif te-

gelijkertijd het batterijvak (16) voorzichtig naar buiten.
2.	Plaats de CR2025 3V-knoopcel in de houder.
Het (+)-teken moet naar boven wijzen.
3.	Schuif het batterijvak (16) weer op zijn plaats.
De afstandsbediening is nu klaar voor gebruik. Zodra de 
knoopcel leeg is, moet u deze vervangen door een knoop-
cel van hetzelfde type, CR2025 3V. Volg de beschreven 
stappen.

8	 Bediening
8.1	De wandlamp in- en uitschakelen
1.	Schuif de AAN/UIT-schakelaar (1) naar de stand AAN.
2.	Druk één keer op de AAN/UIT-knop (10) op de afstands-

bediening om de wandlamp in te schakelen.
3.	Druk één keer op de AAN/UIT-knop (10) op de afstands-

bediening om de wandlamp uit te schakelen.
4.	Schuif de AAN/UIT-schakelaar (1) naar de stand UIT.

8.2	Afzonderlijke kleuren selecteren
Met de afzonderlijke kleurknoppen (13) kunt u maximaal 6 
kleuren selecteren:
rood ►groen ►blauw ►geel ►roze ►paars.
Met de knoppen voor het aanpassen van de helderheid 
(12) kunt u de helderheid van de kleuren verhogen of ver-
lagen.
1.	Druk op de afzonderlijke lichtkleurknoppen (13) om de 

gewenste lichtkleur te selecteren.
2.	Druk op de knop (+) of (-) om de helderheid van de ge-

selecteerde kleur te verhogen of te verlagen.

8.3	De kleurtemperatuur aanpassen
Zie afb. 8
Gebruik de CCT+ en CCT–-knoppen (11) om de kleur-
temperaturen (warm wit en koud wit) geleidelijk te verho-
gen of te verlagen. U kunt beide kleurtemperaturen ook 
combineren.
Daarnaast kunt u de + en –-knoppen (12) gebruiken om 
de helderheid van de geselecteerde kleurtemperaturen te 
verhogen of te verlagen.
1.	Druk op een van de afzonderlijke kleurknoppen (13) om 

de gewenste kleur te selecteren.
2.	Druk op de (+)- of (-)-knoppen (12) om de helderheid 

van de geselecteerde kleurtemperatuur te verhogen of 
te verlagen.

8.4	De dynamische kleurmodus en snelheid 
instellen

Zie afb. 3
Gebruik de knoppen voor de dynamische kleurmodus (15) 
om te kiezen uit 13 verschillende kleurmodi – waaronder 
diverse kleurveranderingen en overgangen. Gebruik de 
snelheidsknoppen voor de dynamische kleurmodus (14) 
om de snelheid van de kleurveranderingen en overgangen 
te verhogen of te verlagen.
1.	Druk op de knoppen voor de dynamische kleurmodus 

(15) om een dynamische kleurmodus te selecteren.
2.	Druk op de snelheidsknoppen voor de dynamische 

kleurmodus (14) om de snelheid van de kleurverande-
ringen en overgangen te verhogen of te verlagen.

9	 De oplaadbare batterij vervangen
Zie afb. 4
De batterij van de wandlamp kan worden vervangen.
1.	Draai alle 4 bevestigingsschroeven (5) los met een ge-

schikte kruiskopschroevendraaier.

2.	Til de behuizing met het batterijvak (7) voorzichtig om-
hoog.

Het batterijvak, met daarin de batterij, is nu zichtbaar. De 
rode en zwarte aansluitkabels van de batterij zijn via een 
stekkerverbinding aangesloten op de printplaat.
3.	Verwijder de stekkerverbinding (24) voorzichtig uit de 

aansluiting (23) op de printplaat.
4.	Haal de batterij voorzichtig uit de houder.
5.	Plaats een nieuwe batterij van hetzelfde type: 18650 Li-

ion, 3,7 V, 1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Zorg ervoor dat de batterij stevig in de houder zit.
De aansluitkabels van de nieuwe batterij moeten een stek-
ker hebben die past in de aansluiting op de printplaat.
7.	Sluit de stekker aan op de aansluiting op de printplaat.
8.	Plaats de behuizing met het batterijcompartiment (7) te-

rug in de oorspronkelijke positie.
9.	Draai alle 4 bevestigingsschroeven (5) vast met een ge-

schikte kruiskopschroevendraaier.

10	Onderhoud, verzorging, opslag en 
transport

Het product is onderhoudsvrij.
ATTENTIE!		  Materiële 
schade
•	 Als de batterijen gedurende langere tijd niet worden ge-

bruikt, laad ze dan om de 3 maanden op om de capaci-
teit op peil te houden.

•	 Gebruik alleen een droge en zachte doek om te rei-
nigen.

•	 Gebruik geen reinigingsmiddel en chemische producten.
•	 Verwijder de batterijen/accu‘s wanneer deze langere tijd 

niet worden gebruikt. 
•	 Als het product langere tijd niet wordt gebruikt, bewaar 

het dan in een droge en stofdichte omgeving en houd 
het buiten het bereik van kinderen.

•	 Sla het product koel en droog op.
•	 Bewaar de originele verpakking voor het transport en 

gebruik deze.

11	Aanwijzingen voor afvalverwijdering
11.1	 Produkt

Elektrische en elektronische apparaten mogen vol-
gens de Europese AEEA-richtlijn niet met het huis-
vuil worden weggegooid. De onderdelen daarvan 
moeten gescheiden bij de recycling of de afvalver-
wijdering worden ingeleverd, omdat giftige en ge-

vaarlijke onderdelen bij onvakkundige afvalverwijdering de 
gezondheid en het milieu duurzaam schade kunnen berok-
kenen. U bent als consument volgens de Duitse Wet op de 
elektronica (ElektroG) verplicht om elektrische en elektroni-
sche apparaten aan het einde van hun levensduur koste-
loos terug te geven aan de fabrikant, de winkel of aan de 
daarvoor voorziene, openbare inzamelpunten. Bijzonderhe-
den daarover regelt het betreffende nationale recht. Het 
symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en/of de 
verpakking verwijst naar deze bepalingen. Met dit type 
scheiding van stoffen, recycling en afvalverwijdering van 
oude apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de 
bescherming van ons milieu. AEEA nr.: 82898622

11.2	 Batterijen en accu‘s
Batterijen en accu‘s mogen niet samen met het hu-
ishoudelijk afval worden weggegooid. De compo-
nenten moeten afzonderlijk worden gerecycled of 
afgevoerd, omdat giftige en gevaarlijke componen-
ten het milieu blijvend kunnen beschadigen, als ze 

niet op de juiste wijze worden afgevoerd. Als consument 
bent u verplicht deze aan het einde van hun levensduur 
kosteloos terug te geven aan de fabrikant, het verkooppunt 
of de speciale openbare inzamelpunten. Nadere bijzonde-
rheden zijn bepaald in het nationale recht.  Batt. reg. nr. DE 
36166961
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DA	 Brugervejledning
1	 Sikkerhedsanvisninger
Generelle sikkerhedsanvisninger
Brugsanvisningen er en del af produktet og indeholder vigti-
ge oplysninger om korrekt brug.
•	 Læs brugsanvisningen grundigt og helt igennem før brug.

Brugsanvisningen skal være tilgængelig i tilfælde af tvivl og 
ved videregivelse af produktet.
•	 Opbevar brugsanvisningen.
•	 Foretag ikke ændringer på produktet eller tilbehøret.
•	 Kortslut ikke forbindelser eller elektriske kredsløb.
•	 Indfør ikke fremmedlegemer i tilslutningsstikket.

Et defekt apparat må ikke tages i brug og skal sikres mod 
utilsigtet videre brug.
•	 Brug kun produktet, produktdelene og tilbehøret, når de 

er i fejlfri stand.
•	 Reparationer må kun udføres af kvalificeret fagpersonale.
•	 Kontakt forhandleren eller producenten ved spørgsmål, 

defekter, mekaniske skader, fejl og andre problemer, 
som ikke kan afhjælpes ved hjælp af den medfølgende 
dokumentation.

•	 Undgå ekstreme påvirkninger såsom varme, kulde, fugt, 
direkte sollys, mikrobølger samt vibrationer og meka-
nisk tryk.

Ikke egnet til børn. Produktet er ikke legetøj!
•	 Opbevar emballage, små dele og polstringsmateria-

le utilgængeligt for børn, og beskyt dem mod utilsig-
tet brug.

Lyskilderne kan ikke udskiftes.
Sikkerhedsanvisninger vedrørende montering
•	 Væglampen må kun monteres på lodrette og stabi-

le overflader.
•	 Hæng ikke andre genstande på væglampen.

Blænding
•	 Se aldrig direkte ind i lyskilden.
•	 Ret aldrig lysstrålen mod andre personers eller dyrs 

øjne eller mod reflekterende overflader.
Dette kan medføre øjenskader.
Optisk stråling
Blinkende lyskilder kan forårsage svimmelhed, hovedpine, 
desorientering og epileptiske symptomer.
•	 Brug ikke væglampen, hvis du lider af epilepsi eller foto-

sensitiv epilepsi.
Farer ved batteriet
Batteriet i væglampen kan udskiftes.
•	 Opbevar batterier utilgængeligt for børn.
•	 Brug aldrig batterier, der er bulede, utætte eller beska-

digede.
•	 Fjern utætte, deformerede eller korroderede celler fra 

væglampen, og bortskaf dem med passende beskyttel-
sesforanstaltninger.

•	 Hvis et batteri lækker, skal kontakt med hud, øjne og 
slimhinder undgås. Skyl de berørte områder med vand 
om nødvendigt, og søg straks lægehjælp.

•	 Batteriet må ikke deformeres eller adskilles.
Mekaniske skader kan medføre udslip af gasformige stoffer, 
som kan være stærkt irriterende, brandfarlige eller giftige.
•	 Udsæt ikke batteriet for varme, for eksempel fra radia-

torer, eller for ild.
Ekstrem varmepåvirkning kan medføre eksplosion og/eller 
udslip af ætsende væsker.
•	 Kortslut ikke batterier, og nedsænk dem ikke i væsker.

Der er risiko for eksplosion, brand, varmeudvikling, røgud-
vikling og/eller gasdannelse. 
Farer ved knapcellebatterier
Fjernbetjeningen er udstyret med et litium-mangandioxid-
knapcellebatteri.
•	 Opbevar knapcellebatterier utilgængeligt for børn.
•	 Hvis et knapcellebatteri sluges, kan det forårsage alvor-

lige indre forbrændinger og medføre dødsfald.
•	 Hvis du har mistanke om, at et knapcellebatteri er blevet 

slugt eller på anden måde er kommet ind i kroppen, skal 

du straks søge lægehjælp.
•	 Knapcellebatterier må ikke kastes i ild og skal holdes 

væk fra varmekilder.
Magnetisme
Væglampen indeholder magnetiske materialer.
•	 Kontakt en læge før brug for at sikre kompatibilitet med 

implanteret medicinsk udstyr.
•	 Hold en minimumsafstand på 20 cm til medicinsk udstyr.
•	 Brug og/eller opbevar ikke væglampen i nærheden af 

betalingskort.

2	 Beskrivelse og funktion
2.1	Produkt
Dette produkt er en magnetisk LED-væglampe, i det 
følgende benævnt »væglampen«, som giver dekorativ og 
indirekte indendørsbelysning. Væglampen har varmhvidt 
lys (3000 K), koldhvidt lys (6500 K) og RGB-farvebelys-
ning med adskillige lysindstillinger og justerbare lysstyrke-
niveauer. Takket være det indbyggede genopladelige batte-
ri og det magnetiske monteringssystem kan væglamperen 
bruges trådløst og nemt tages af for at blive opladet. Væg-
lamperen kan nemt betjenes med den medfølgende fjern-
betjening.
2.2	Leveringsomfang
Magnetisk LED-væglampe, selvklæbende pude, magnet-
isk fastgørelsesplade, fjernbetjening, CR2025 3V-knapcel-
le, brugervejledning
2.3	Betjeningselementer
Se fig. 2, fig. 3
1 Tænd/sluk-knap
2 Dæksel til USB-C™-stik
3 USB-C™-stik
4 LED
5 4x fastgørelsesskruer
6 Markeringer til afmon-
tering
7 Kabinet med batterirum
8 2x runde magneter
9 Udhulning
10 Tænd/sluk-knap
11 Juster farvetemperatur
12 Juster lysstyrke
13 Vælg individuelle farver
14 Hastighed for dynamisk 
farvetilstand
15 Indstil dynamisk farve-

tilstand
16 Rum til knapcelle
17 Knapcelle
18 USB-C™-stik
19 USB-A-stik
20 Selvklæbende pude
21 Magnetisk fastgørel-
sesplade
22 Buet kant
23 Stik til genopladeligt 
batteri
24 Tilslutning til genoplade-
ligt batteri
25 Rødt tilslutningskabel
26 Sort tilslutningskabel
27 Genopladeligt batteri

3	 Bestemmelsesmæssig anvendelse
Dette produkt må kun anvendes indendørs i tørre 
rum. Dette produkt er udelukkende beregnet til 
privat brug og det dertil beregnede formål. Dette 
produkt er ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.

Enhver anvendelse, der afviger fra kapitlet »Beskrivelse og 
funktion« eller »Sikkerhedsanvisninger«, er ikke tilladt. Hvis 
disse bestemmelser og sikkerhedsanvisninger ikke følges 
eller overholdes, kan det medføre alvorlige ulykker, person- 
og tingsskader. IP20: Dette produkt er beskyttet mod mel-
lemstore fremmedlegemer, men ikke mod vandindtrængen.

4	 Forberedelse
1.	Kontroller, at du har modtaget alle dele, og at de er in-

takte.
2.	Sammenlign de tekniske data for alle anvendte pro-

dukter. Disse skal stemme overens eller ligge inden for 
det anførte område.

3.	Kontroller enhedens og kablets tilstand før hver brug. 
Brug ikke en defekt enhed og/eller et defekt kabel.

5	 Opladning af væglamperen
1.	Tilslut USB-A-stikket (19) til en passende strømkilde.
Det kan f.eks. være en 230 V USB-oplader eller en USB-
port på en pc.
2.	Åbn dækslet til USB-C™-porten (2).
3.	Tilslut USB-C™-stikket (18) til USB-C™-porten (3).
Status-LED‘en ved siden af USB-C™-stikket lyser rødt. 

Magnetisk LED-væglampe
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Opladningen starter. Væglamperen er fuldt opladet efter 
ca. 2,5 timer. Når status-LED‘en lyser grønt, er opladnin-
gen færdig. Du kan bruge alle væglamperens funktioner, 
selv mens den oplades.
4.	Frakobl alle kabler, når opladningen er færdig.

6	 Montering af væglamperen
Der er tre måder at montere væglamperne på væggen:
Mulighed 1 – Til magnetiske overflader: Ved hjælp af de to 
runde magneter (8) på bagsiden.
1.	Fastgør væglamperen til en magnetisk overflade ved 

hjælp af de to runde magneter (8).
Mulighed 2 – Til ikke-magnetiske overflader: Ved hjælp af 
en dobbeltsidet klæbeplade og en magnetisk fastgørelse-
splade. Se fig. 6-8
1.	Fjern beskyttelsespapiret fra begge sider af klæbepla-

den (20).
2.	Sæt klæbepladen fast på den ønskede overflade.
3.	Placer den magnetiske fastgørelsesplade (21) på klæ-

bepladen.
Den magnetiske fastgørelsesplade har en buet kant (22) 
nederst. Væglamperne har en fordybning (9) nederst. 
Den buede kant passer ind i denne fordybning. Dette gør 
det muligt at fastgøre væglamperne, så de sidder tæt ind 
mod væggen.
4.	Fastgør væglamperne til den magnetiske fastgørelse-

splade.
Mulighed 3 – Alternativt kan du fastgøre den magnetiske 
monteringsplade til væggen ved hjælp af vægplugger og 
skruer. Vægplugger og skruer medfølger ikke.

7	 Isætning af knapcellen
Fjernbetjeningen drives af en lithium-mangandioxid-
knapcelle. Knapcellen medfølger i leveringen. Der er en 
udløserknap på siden af batterirummet (16). Denne skal 
trykkes indad, så batterirummet derefter kan skubbes ud. 
Der findes en illustration, der viser dette, på bagsiden af 
fjernbetjeningen.
1.	Tryk frigørelsesknappen indad, og skub samtidig batteri-

rummet (16) forsigtigt ud.
2.	Sæt CR2025 3V-knapcellen i holderen.
Symbolet (+) skal vende opad.
3.	Skub batterirummet (16) på plads igen.
Fjernbetjeningen er nu klar til brug. Så snart knapcellen er 
afladet, skal du udskifte den med en knapcelle af samme 
type, CR2025 3V. Følg de beskrevne trin.

8	 Betjening
8.1	Tænding og slukning af væglamperen
1.	Skub ON/OFF-kontakten (1) til ON-stillingen.
2.	Tryk én gang på ON/OFF-knappen (10) på fjernbetjenin-

gen for at tænde væglamperen.
3.	Tryk én gang på ON/OFF-knappen (10) på fjernbetjenin-

gen for at slukke væglamperen.
4.	Skub ON/OFF-kontakten (1) til OFF-stillingen.

8.2	Justering af farvetemperaturen
Se fig. 8
Brug knapperne CCT+ og CCT- (11) til gradvist at øge el-
ler sænke farvetemperaturerne (varm hvid og kold hvid). 
Du kan også kombinere de to farvetemperaturer.
Derudover kan du bruge knapperne + og – (12) til at øge el-
ler sænke lysstyrken for de valgte farvetemperaturer.
1.	Tryk på CCT+- eller CCT–-knapperne (11) for at øge el-

ler sænke farvetemperaturen.
2.	Tryk på (+)- eller (-)-knapperne (12) for at øge eller 

sænke lysstyrken for den valgte farvetemperatur.

8.3	Valg af individuelle farver
Du kan vælge op til 6 farver ved hjælp af de enkelte far-
veknapper (13):
rød ►grøn ►blå ►gul ►lyserød ►lilla.
Du kan øge eller mindske farvernes lysstyrke ved hjælp af 

knapperne til lysstyrkejustering (12).
1.	Tryk på en af de enkelte farveknapper (13) for at vælge 

den ønskede farve.
2.	Tryk på knappen (+) eller (-) for at øge eller mindske 

lysstyrken på den valgte farve.

8.4	Indstilling af dynamisk farvetilstand og 
hastighed

Se fig. 3
Brug knapperne til dynamisk farvetilstand (15) til at vælge 
mellem 13 forskellige farvetilstande – disse omfatter fors-
kellige farveskift og overgange. Brug knapperne til hastig-
hed for dynamisk farvetilstand (14) til at øge eller mindske 
hastigheden på farveskiftene og overgangene.
1.	Tryk på knapperne til dynamisk farvetilstand (15) for at 

vælge en dynamisk farvetilstand.
2.	Tryk på hastighedsknapperne til dynamisk farvetilstand 

(14) for at øge eller mindske hastigheden på farveskifte-
ne og overgangene.

9	 Udskiftning af det genopladelige 
batteri

Se fig. 4
Væglamperens batteri kan udskiftes.
1.	Løsn alle 4 fastgørelsesskruer (5) med en passende 

stjerneskruetrækker.
2.	Løft forsigtigt huset, der indeholder batterirummet (7), op.
Batterirummet, der indeholder batteriet, er nu synligt. Bat-
teriets røde og sorte tilslutningskabler er forbundet til print-
kortet via et stik.
3.	Fjern stikforbindelsen (24) forsigtigt fra stikbøsningen 

(23) på printkortet.
4.	Fjern batteriet forsigtigt fra holderen.
5.	Sæt et nyt batteri af samme type i: 18650 Li-ion, 3,7 V, 

1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Sørg for, at batteriet sidder sikkert fast i holderen.
Tilslutningskablerne på det nye batteri skal have et stik, 
der passer til stikbøsningen på printkortet.
7.	Tilslut stikket til stikbøsningen på printkortet.
8.	Sæt huset med batterirummet (7) tilbage på sin oprin-

delige plads.
9.	Spænd alle 4 fastgørelsesskruer (5) fast med en pas-

sende stjerneskruetrækker.

10	Vedligeholdelse, pleje, opbevaring 
og transport

Produktet er vedligeholdelsesfrit.
PAS PÅ!		  Materielle skader
•	 Hvis batterierne ikke bruges i længere tid, skal du opla-

de dem hver 3. måned for at bevare kapaciteten.
•	 Anvend altid en tør og blød klud til rengøring.
•	 Anvend aldrig rengøringsmidler og kemikalier.
•	 Tag batterierne/akkuerne ud, hvis produktet ikke skal 

bruges i længere tid. 
•	 Opbevar produktet utilgængeligt for børn og på et tørt 

og støvbeskyttet sted, hvis det ikke skal bruges i læng-
ere tid. 

•	 Skal opbevares køligt og tørt.
•	 Gem og anvend den originale emballage, hvis produktet 

på et tidspunkt skal transporteres.

11	Om bortskaffelse
11.1	 Produkt

Elektriske og elektroniske apparater må iht. Rådets 
WEEE-direktiv ikke bortskaffes med almindeligt 
husholdningsaffald. Apparaternes bestanddele skal 
sorteres og bortskaffes separat på en kommunal 
genbrugsstation, fordi giftige og farlige bestandde-

le ved forkert bortskaffelse kan skade sundheden og 
miljøet. Som forbruger er du forpligtet til efter gældende lov 
at returnere elektrisk og elektronisk affald til producenten, 
forhandleren, eller til en offentlig opsamlingssted ved afslut-
ning af produktets levetid. Detaljerne reguleres i de natio-
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nale lovgivning. Symbolet på dette produkt, i bruger ma-
nualen, eller på indpakningen opfylder disse regler. Med 
denne form for affaldssortering, anvendelse, og affaldsgen-
brug opnår du en vigtig del i at bevare miljøet. WEEE No: 
82898622
11.2	 Batterierne

Batterierne må ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffald. Deres komponenter skal genbru-
ges eller bortskaffes hver for sig. Ellers kan forure-
nende og skadelige stoffer forurene vores miljø. 

Som forbruger er du forpligtet til efter gældende lov at re-
turnere elektrisk og elektronisk affald til producenten, for-
handleren, eller til en offentlig opsamlingssted ved afslut-
ning af produktets levetid. Detaljerne reguleres i de 
nationale lovgivning.  Batt reg. nr.  DE 36166961

SV	 Bruksanvisning
1	 Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar
Bruksanvisningen är en del av produkten och innehåller 
viktig information för korrekt användning.
•	 Läs bruksanvisningen noggrant och i sin helhet före an-

vändning.
Bruksanvisningen ska finnas tillgänglig vid osäkerhet och 
när produkten överlåts till annan person.
•	 Spara bruksanvisningen.
•	 Modifiera inte produkten eller tillbehören.
•	 Kortslut inte anslutningar eller elektriska kretsar.
•	 För inte in främmande föremål i anslutningsuttaget.

En defekt enhet får inte tas i bruk utan måste säkras mot 
oavsiktlig vidare användning.
•	 Använd endast produkten, produktdelarna och tillbehö-

ren om de är i felfritt skick.
•	 Låt endast kvalificerad fackpersonal utföra reparations-

arbeten.
•	 Kontakta återförsäljaren eller tillverkaren vid frågor, de-

fekter, mekaniska skador, störningar eller andra prob-
lem som inte kan åtgärdas med hjälp av den medföljan-
de dokumentationen.

•	 Undvik extrema belastningar såsom värme, kyla, fukt, 
direkt solljus, mikrovågor samt vibrationer och meka-
niskt tryck.

Inte lämplig för barn. Produkten är ingen leksak!
•	 Förvara förpackningsmaterial, smådelar och stötdäm-

pande material utom räckhåll för barn och skydda dem 
mot oavsiktlig användning.

Ljuskällorna kan inte bytas ut.
Säkerhetsanvisningar för montering
•	 Vägglampan får endast monteras på lodräta och sta-

bila ytor.
•	 Häng inte några föremål på vägglampan.

Bländning
•	 Titta aldrig direkt in i ljuskällan.
•	 Rikta aldrig ljusstrålen mot andra personers eller djurs 

ögon eller mot reflekterande ytor.
Detta kan orsaka ögonskador.
Optisk strålning
Blinkande ljuskällor kan orsaka yrsel, huvudvärk, desorien-
tering och epileptiska symtom.
•	 Använd inte vägglampan om du har epilepsi eller ljus-

känslig epilepsi.
Risker med batteriet
Batteriet i vägglampan är utbytbart.
•	 Förvara batterier utom räckhåll för barn.
•	 Använd aldrig batterier som är buckliga, läcker eller är 

skadade.
•	 Ta bort läckande, deformerade eller korroderade celler 

från vägglampan och kassera dem med lämpliga skydd-
såtgärder.

•	 Om ett batteri har läckt, undvik kontakt med hud, ögon 
och slemhinnor. Skölj vid behov de berörda områdena 
med vatten och uppsök omedelbart läkare.

•	 Deformera inte och ta inte isär batteriet.
Mekaniska skador kan leda till att gasformiga ämnen frigörs 
som kan vara starkt irriterande, brandfarliga eller giftiga.
•	 Utsätt inte batteriet för värme, till exempel från element, 

eller för öppen eld.
Extrem värmepåverkan kan leda till explosion och/eller uts-
läpp av frätande vätskor.
•	 Kortslut inte batterier och sänk inte ned dem i vätskor.

Det finns risk för explosion, brand, värmeutveckling, rökut-
veckling och/eller gasbildning.
Risker med knappcellsbatterier
Fjärrkontrollen är utrustad med ett litium-mangandioxid-
knappcellsbatteri.
•	 Förvara knappcellsbatterier utom räckhåll för barn.

Om ett knappcellsbatteri sväljs kan det orsaka allvarliga 
inre frätskador och leda till dödsfall.
•	 Om du misstänker att ett knappcellsbatteri har svalts el-

ler på annat sätt kommit in i kroppen ska du omedelbart 
uppsöka läkare.

•	 Kasta inte knappcellsbatterier i eld och håll dem borta 
från värmekällor.

Magnetism
Vägglampan innehåller magnetiska material.
•	 Rådgör med läkare före användning för att säkerställa 

kompatibilitet med implanterade medicinska enheter.
•	 Håll ett minsta avstånd på 20 cm till medicinska enheter.
•	 Använd och/eller förvara inte vägglampan i närheten 

av bankkort.

2	 Beskrivning och funktion
2.1	Produkt
Den här produkten är en magnetisk LED-vägglampa, ne-
dan kallad vägglampan, som ger dekorativ och indirekt be-
lysning för inomhusbruk. Den har varmvit belysning (3000 
K), kallvit belysning (6500 K) samt RGB-färgbelysning, med 
ett stort antal belysningslägen och justerbara ljusstyrkeni-
våer. Tack vare det integrerade uppladdningsbara batteriet 
och det magnetiska monteringssystemet kan vägglampan 
användas trådlöst och enkelt tas loss för laddning. Den kan 
bekvämt styras med den medföljande fjärrkontrollen.
2.2	Leveransomfång
Magnetisk LED-vägglampa, självhäftande dyna, magnetisk 
fästplatta, fjärrkontroll, CR2025 3 V knappcell, 
bruksanvisning
2.3	Kontroller
Se fig. 2, fig. 3
1 På/Av-knapp
2 Skydd till USB-C™-uttag
3 USB-C™-uttag
4 LED
5 4 st. fästskruvar
6 Markeringar för demon-
tering
7 Hölje med batterifack
8 2 st. runda magneter
9 Fördjupning
10 På/Av-knapp
11 Justera färgtempera-
turen
12 Justera ljusstyrkan
13 Välj enskilda färger
14 Hastighet för dynamiskt 
färgläge

15 Ställ in dynamiskt fär-
gläge
16 Fack för knappcell
17 Knappcell
18 USB-C™-kontakt
19 USB-A-kontakt
20 Självhäftande dyna
21 Magnetisk fästplatta
22 Böjd kant
23 Uttag för uppladdnings-
bart batteri
24 Anslutning för uppladd-
ningsbart batteri
25 Röd anslutningskabel
26 Svart anslutningskabel
27 Uppladdningsbart batteri

3	 Avsedd användning
 Denna produkt får bara användas i torra inom-
husmiljöer. Denna produkt är bara avsedd att an-
vändas av privatpersoner och inom angivna an-
vändningsområden. Denna produkt är inte 

avsedd för yrkesmässigt bruk. Produkten får inte användas 
på annat sätt än som beskrivs i kapitlet ”Beskrivning och 
funktion” eller ”Säkerhetsanvisningar”. Underlåtenhet att 
följa dessa bestämmelser och säkerhetsanvisningarna kan 
leda till svåra olyckor och/eller person- och sakskador. 

Magnetisk LED-vägglampa
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IP20: Denna produkt är skyddad mot medelstora främman-
de element, men inte mot inträngande vatten.

4	 Förberedelse
1.	Kontrollera att leveransen är fullständig och inte är ska-

dad.
2.	Jämför de tekniska specifikationerna för alla produkter. 

Dessa måste överensstämma eller ligga inom de angiv-
na intervallen.

3.	Kontrollera enhetens och kabelns skick före varje an-
vändning. Använd inte en defekt enhet och/eller kabel.

5	 Ladda vägglampan
1.	Anslut USB-A-kontakten (19) till en lämplig strömkälla.
Det kan till exempel vara en USB-laddare på 230 V eller 
en USB-port på en dator.
2.	Öppna luckan till USB-C™-porten (2).
3.	Anslut USB-C™-kontakten (18) till USB-C™-porten (3).
Status-LED:en bredvid USB-C™-uttaget lyser rött. Ladd-
ningen påbörjas. Vägglampan är fulladdad efter cirka 2,5 
timmar. När status-LED:en lyser grönt är laddningen klar. 
Du kan använda alla vägglampans funktioner även un-
der laddning.
4.	Koppla bort alla kablar när laddningen är klar.

6	 Montering av vägglampan
Det finns tre sätt att fästa vägglampan på väggen:
Alternativ 1 – För magnetiska ytor: Använd de två runda 
magneterna (8) på baksidan.
1.	Fäst vägglampan på en magnetisk yta med hjälp av de 

två runda magneterna (8).
Metaller som magneterna fäster på är till exempel järn, ni-
ckel, kobolt och vissa typer av rostfritt stål.

Alternativ 2 – För icke-magnetiska ytor: Använd en dubbel-
sidig självhäftande dyna och en magnetisk fästplatta.  
Se figurerna 6-8
1.	Ta bort skyddsfilmen från båda sidorna av den självhäf-

tande dynan (20).
2.	Fäst självhäftande plattan på önskad yta.
3.	Placera den magnetiska fästplattan (21) på den själv-

häftande plattan.
Den magnetiska fästplattan har en böjd kant (22) längst 
ned. Vägglampan har ett urtag (9) längst ned. Den böj-
da kanten passar in i detta urtag. Detta gör att du kan fästa 
vägglampan så att den ligger helt an mot väggen.
4.	Fäst vägglampan på den magnetiska fästplattan.

Alternativ 3 – Du kan också fästa den magnetiska fästplat-
tan på väggen med hjälp av pluggar och skruvar. Pluggar 
och skruvar ingår inte.

7	 Sätta i knappbatteriet
Fjärrkontrollen drivs av ett litium-mangandioxid-knappbat-
teri. Knappbatteriet ingår i leveransen. På sidan av bat-
terifacket (16) finns en frigöringsreglage. Denna mås-
te tryckas inåt så att batterifacket sedan kan skjutas ut. 
En illustration som visar detta finns på baksidan av fjärr-
kontrollen.
1.	Tryck in frigöringsreglaget och dra samtidigt försiktigt ut 

batterifacket (16).
2.	Sätt in CR2025 3 V-knappbatteriet i hållaren.
Symbolen (+) måste vara vänd uppåt.
3.	Skjut tillbaka batterifacket (16) på plats.
Fjärrkontrollen är nu klar att användas. Så snart knappbat-
teriet är urladdat måste du byta ut det mot ett knappbatteri 
av samma typ, CR2025 3 V. Följ de beskrivna stegen.

8	 Användning
8.1	Så här tänder och släcker du vägglampan
1.	Skjut ON/OFF-reglaget (1) till läget ON.
2.	Tryck en gång på ON/OFF-knappen (10) på fjärrkontrol-

len för att tända vägglampan.
3.	Tryck en gång på ON/OFF-knappen (10) på fjärrkontrol-

len för att släcka vägglampan.
4.	Skjut ON/OFF-reglaget (1) till läget OFF.

8.2	Justering av färgtemperaturen
Se fig. 8
Använd knapparna CCT+ och CCT– (11) för att stegvis 
öka eller minska färgtemperaturerna (varmvitt och kallvitt). 
Du kan även kombinera de båda färgtemperaturerna.
Dessutom kan du använda knapparna + och – (12) för 
att öka eller minska ljusstyrkan för de valda färgtempe-
raturerna.
1.	Tryck på knapparna CCT+ eller CCT– (11) för att öka el-

ler minska färgtemperaturen.
2.	Tryck på knapparna (+) eller (-) (12) för att öka eller 

minska ljusstyrkan för den valda färgtemperaturen.

8.3	Välja enskilda färger
Du kan välja upp till 6 färger med hjälp av knapparna för 
enskilda färger (13):
röd ►grön ►blå ►gul ►rosa ►lila.
Du kan öka eller minska färgernas ljusstyrka med hjälp av 
knapparna för ljusstyrkejustering (12).
1.	Tryck på en av de enskilda färgknapparna (13) för att 

välja önskad färg.
2.	Tryck på knappen (+) eller (-) för att öka eller minska 

ljusstyrkan för den valda färgen.

8.4	Ställa in dynamiskt färgläge och hastighet
Se fig. 3
Använd knapparna för dynamiskt färgläge (15) för att välja 
mellan 13 olika färglägen – dessa inkluderar olika färgfö-
rändringar och övergångar. Använd knapparna för hastig-
het i dynamiskt färgläge (14) för att öka eller minska has-
tigheten på färgförändringarna och övergångarna.
1.	Tryck på knapparna för dynamiska färglägen (15) för att 

välja ett dynamiskt färgläge.
2.	Tryck på knapparna för hastighet i dynamiska färglägen 

(14) för att öka eller minska hastigheten på färgförän-
dringarna och övergångarna.

9	 Byte av det uppladdningsbara 
batteriet

Se fig. 4
Vägglampans batteri går att byta ut.
1.	Lossa alla fyra fästskruvarna (5) med en lämplig stjärns-

kruvmejsel.
2.	Lyft försiktigt upp höljet som innehåller batterifacket (7).
Batterifacket, som innehåller batteriet, syns nu. Batteriets 
röda och svarta anslutningskablar är anslutna till kretskor-
tet via en stickkontakt.
3.	Dra försiktigt ut kontaktdonet (24) ur uttaget (23) på 

kretskortet.
4.	Ta försiktigt ut batteriet ur hållaren.
5.	Sätt i ett nytt batteri av samma typ: 18650 Li-ion, 3,7 V, 

1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Se till att batteriet sitter ordentligt fast i hållaren.
Anslutningskablarna till det nya batteriet måste ha en kon-
takt som passar uttaget på kretskortet.
7.	Anslut kontakten till uttaget på kretskortet.
8.	Sätt tillbaka höljet med batterifacket (7) i sitt ursprung-

liga läge.
9.	Dra åt alla fyra fästskruvarna (5) med en lämplig stjärns-

kruvmejsel.

10	Underhåll, vård, lagring och trans-
port

Produkten är underhållsfri.
NOTERA!		  Sakskador
•	 Om batterierna inte används under en längre tid bör 

du ladda dem var tredje månad för att bibehålla kapa-
citeten.

•	 Använd endast en torr och mjuk trasa vid rengöring.
•	 Använd inte rengöringsmedel eller kemikalier.
•	 Ta ur batterierna om produkten inte ska användas un-

der en längre tid. 
•	 Om produkten inte ska användas under en längre tid 
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ska den förvaras utom räckhåll för barn på en torr och 
dammfri plats. 

•	 Lagra produkten på en torr och sval plats.
•	 Spara originalförpackningen och använd den om pro-

dukten ska transporteras.

11	Avfallshantering
11.1	 Produkt

Elektriska och elektroniska produkter får enligt EU-
direktiv WEEE inte kastas i hushållsavfallet. Pro-
duktens olika delar måste separeras och skickas 
till återvinning eller avfallshantering eftersom gifti-
ga och farliga komponenter kan orsaka skador på 

hälsa och miljö om de hanteras på fel sätt.  
Du som konsument är förpliktigad enligt lag att lämna elek-
triska eller elektroniska apparater till insamlingsplatser eller 
till återförsäljaren vid slutet av apparatens livstid. Detaljer 
regleras i nationella lagar. Symbolerna på produkten, i 
bruksanvisningen eller på förpackningen hänvisar till dessa 
villkor. Med denna avfallsseparering, tillämpning och avfall-
shantering bidrar du till att förbättra miljön. WEEE-nr: 
82898622
11.2	 Batterierna

Batterierna får inte kastas i hushållsavfallet. Dess 
komponenter ska återvinnas och kasseras åtskiljda 
från varandra. Annars kan förorenande och farliga 
ämnen förorena miljön. Du som konsument är för-
pliktigad enligt lag att lämna batterier till insam-

lingsplatser eller till återförsäljaren vid slutet av dess livstid. 
Detaljer regleras i nationella lagar. Batt reg.nr. DE 
36166961

CS	 Návod k použití
1	 Bezpečnostní pokyny
Návod k použití je součástí výrobku a obsahuje důležité in-
formace pro jeho správné používání.
•	 Před použitím si pečlivě a úplně přečtěte návod k 

použití.
Návod k použití musí být k dispozici v případě nejasností a 
při předání výrobku jiné osobě.
•	 Uschovejte návod k použití.
•	 Neupravujte výrobek ani jeho příslušenství.
•	 Nezkratujte připojení ani elektrické obvody.
•	 Nevkládejte cizí předměty do připojovací zásuvky.

Vadné zařízení nesmí být uvedeno do provozu a musí být 
zajištěno proti neúmyslnému dalšímu používání.
•	 Používejte výrobek, jeho součásti a příslušenství pouze 

v bezvadném stavu.
•	 Opravy smí provádět pouze kvalifikovaný odborný personál.
•	 V případě dotazů, závad, mechanického poškození, po-

ruch nebo jiných problémů, které nelze odstranit po-
mocí přiložené dokumentace, se obraťte na prodejce 
nebo výrobce.

•	 Nevystavujte výrobek extrémním vlivům, jako je teplo, 
chlad, vlhkost, přímé sluneční záření, mikrovlnné záření, 
vibrace a mechanický tlak.

Není vhodné pro děti. Tento výrobek není hračka!
•	 Obal, drobné součásti a výplňový materiál uchová-

vejte mimo dosah dětí a chraňte je před neúmyslným 
použitím.

Světelné zdroje nelze vyměnit.
Bezpečnostní pokyny pro montáž
•	 Nástěnné svítidlo smí být připevněno pouze na svislé a 

stabilní povrchy.
•	 Na nástěnné svítidlo nezavěšujte žádné další předměty.

Oslnění
•	 Nikdy se nedívejte přímo do světelného zdroje.
•	 Nikdy nesměřujte světelný paprsek do očí jiných osob, 

zvířat ani na odrazivé povrchy.
Mohlo by dojít k poškození zraku.
Optické záření 
Blikající světelné zdroje mohou způsobit závratě, bolesti 
hlavy, dezorientaci a epileptické příznaky.

•	 Nepoužívejte nástěnné svítidlo, pokud trpíte epilepsií 
nebo fotosenzitivní epilepsií.

Nebezpečí spojená s akumulátorem
Akumulátor nástěnného svítidla je vyměnitelný.
•	 Uchovávejte akumulátory mimo dosah dětí.
•	 Nikdy nepoužívejte akumulátory, které jsou 

promáčknuté, netěsné nebo poškozené.
•	 Vyjměte z nástěnného svítidla vytékající, deformova-

né nebo zkorodované články a zlikvidujte je za použití 
vhodných ochranných opatření.

•	 Pokud z akumulátoru uniká elektrolyt, zabraňte kontak-
tu s pokožkou, očima a sliznicemi. Zasažená místa v 
případě potřeby opláchněte vodou a neprodleně vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

•	 Akumulátor nedeformujte ani nerozebírejte.
Mechanické poškození může způsobit únik plynných látek, 
které mohou být silně dráždivé, hořlavé nebo toxické.
•	 Nevystavujte akumulátor teplu, například z topných 

těles, ani otevřenému ohni.
Působení extrémního tepla může způsobit výbuch a/nebo 
únik žíravých kapalin.
•	 Akumulátory nezkratujte ani je neponořujte do kapalin.

Hrozí nebezpečí výbuchu, požáru, vývinu tepla, kouře a/
nebo plynů.
Nebezpečí spojená s knoflíkovými bateriemi
Dálkové ovládání je vybaveno knoflíkovou baterií typu lithi-
um-mangan-dioxid.
•	 Knoflíkové baterie uchovávejte mimo dosah dětí.

Spolknutí knoflíkové baterie může způsobit těžké vnitřní po-
leptání a může vést ke smrti.
•	 Pokud se domníváte, že došlo ke spolknutí knoflíkové 

baterie nebo že se jinak dostala do těla, okamžitě vyhle-
dejte lékařskou pomoc.

•	 Nevhazujte knoflíkové baterie do ohně a chraňte je 
před teplem.

Magnetismus
Nástěnné svítidlo obsahuje magnetické materiály.
•	 Před použitím se poraďte s lékařem, abyste zajis-

tili kompatibilitu s implantovanými zdravotnickými 
prostředky.

•	 Dodržujte minimální vzdálenost 20 cm od zdravot-
nických prostředků.

•	 Nástěnné svítidlo nepoužívejte ani neskladujte v blíz-
kosti bankovních karet.

2	 Popis a funkce
2.1	Produkt
Tento produkt je magnetické LED nástěnné svítidlo, dále 
jen „nástěnné svítidlo“, které poskytuje dekorativní a 
nepřímé osvětlení interiéru. Nabízí teplé bílé světlo (3000 
K), studené bílé světlo (6500 K) a barevné RGB osvětlení s 
mnoha režimy svícení a nastavitelnými úrovněmi jasu. Díky 
integrované dobíjecí baterii a magnetickému montážnímu 
systému lze nástěnné svítidlo používat bezdrátově a snad-
no jej sejmout pro nabíjení. Pohodlně se ovládá pomocí 
přiloženého dálkového ovladače.
2.2	Rozsah dodávky
Magnetická LED nástěnná lampa, lepicí podložka, magnet-
ická upevňovací deska, dálkové ovládání, knoflíková bate-
rie CR2025 3 V, návod k použití
2.3	Ovládací prvky
Viz obr. 2, obr. 3
1 Vypínač
2 Kryt pro zásuvku USB-C™
3 Zásuvka USB-C™
4 LED
5 4x upevňovací šrouby
6 Značky pro demontáž
7 Kryt s přihrádkou na baterii
8 2x kulaté magnety
9 Zářez
10 Tlačítko zapnutí/vypnutí
11 Nastavení barevné teploty
12 Nastavení jasu

13 Výběr jednotlivých barev
14 Rychlost pro dynamický 
barevný režim
15 Nastavení dynamického 
barevného režimu
16 Přihrádka pro knoflíko-
vou baterii
17 Knoflíková baterie
18 Zástrčka USB-C™
19 Zástrčka USB-A
20 Lepicí podložka
21 Magnetická upevňovací 

Magnetická LED nástěnná lampa
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deska
22 Zakřivená hrana
23 Zásuvka pro dobíje-
cí baterii
24 Konektor pro dobíje-

cí baterii
25 Červený propojova-
cí kabel
26 Černý propojovací kabel
27 Dobíjecí baterie

3	 Použití dle určení
Tento produkt se smí používat jen v suchých 
místnostech. Tento produkt je určen výhradně pro 
soukromé použití a pro stanovený účel. Tento 
produkt není určen pro komerční použití. Jiné 

použití než použití popsané v kapitole „Popis a funkce“ 
nebo v „Bezpečnostních pokynech“ není dovoleno. Nere-
spektování a nedodržení těchto ustanovení a 
bezpečnostních pokynů může vést k těžkým úrazům, új-
mám na zdraví osob a věcným škodám. 
IP20: Tento produkt je chráněn proti středně velkým cizím 
tělesům, ale ne proti vniknutí vody.

4	 Příprava
1.	Zkontrolujte úplnost a neporušenost obsahu dodávky.
2.	Porovnejte technická data všech použitých produktů. Ta 

si musí navzájem odpovídat nebo se musejí nacházet v 
uvedeném rozsahu.

3.	Před každým použitím zkontrolujte stav zařízení a kabe-
lu. Nepoužívejte vadné zařízení a/nebo kabel.

5	 Nabíjení nástěnného svítidla
1.	Připojte konektor USB-A (19) k vhodnému zdroji na-

pájení.
Může se jednat například o USB nabíječku na 230 V nebo 
o USB port na počítači.
2.	Otevřete kryt portu USB-C™ (2).
3.	Připojte konektor USB-C™ (18) k portu USB-C™ (3).
Stavová LED dioda vedle zásuvky USB-C™ se rozsví-
tí červeně. Zahájí se nabíjení. Nástěnné svítidlo bude plně 
nabité přibližně za 2,5 hodin. Jakmile se stavová LED dio-
da rozsvítí zeleně, je nabíjení dokončeno. Všechny funkce 
nástěnného svítidla můžete používat i během nabíjení.
4.	Po dokončení nabíjení odpojte všechny kabely.

6	 Upevnění nástěnného svítidla
Existují tři způsoby, jak připevnit nástěnné svítidlo ke zdi:
Možnost 1 – Pro magnetické povrchy: Pomocí dvou ku-
latých magnetů (8) na zadní straně.
1.	Nástěnné svítidlo připevněte k magnetickému povrchu 

pomocí dvou kulatých magnetů (8).
Možnost 2 – Pro nemagnetické povrchy: Pomocí obous-
tranné lepicí podložky a magnetické upevňovací fólie.  
Viz obr. 6-8
1.	Odstraňte papírovou ochranu z obou stran lepicí pod-

ložky (20).
2.	Přilepte lepicí podložku na požadovaný povrch.
3.	Umístěte magnetickou upevňovací fólii (21) na lepi-

cí podložku.
Magnetická upevňovací fólie má ve spodní části zakřivený 
okraj (22). Nástěnné svítidlo má ve spodní části vybrá-
ní (9). Zakřivený okraj do tohoto vybrání zapadá. To 
umožňuje připevnit nástěnné svítidlo tak, aby lícovalo se 
stěnou.
4.	Připevněte nástěnné svítidlo k magnetické upevňovací fólii.

Možnost 3 – Magnetickou upevňovací desku můžete také 
připevnit ke zdi pomocí hmoždinek a šroubů. Hmoždinky a 
šrouby nejsou součástí balení.

7	 Vložení knoflíkové baterie
Dálkový ovladač je napájen lithiovo-manganovou knof-
líkovou baterií. Knoflíková baterie je součástí dodávky. 
Na boku přihrádky na knoflíkovou baterii (16) se nachází 
uvolňovací posuvník. Ten je třeba stlačit dovnitř, aby bylo 
možné přihrádku na knoflíkovou baterii vysunout. Ilustra-
ce tohoto postupu se nachází na zadní straně dálkové-
ho ovladače.
1.	Stiskněte uvolňovací posuvník směrem dovnitř a 

současně opatrně vysuňte přihrádku na baterii (16).
2.	Vložte knoflíkovou baterii CR2025 3 V do držáku.
Symbol (+) musí směřovat nahoru.
3.	Zasuňte přihrádku na baterii (16) zpět na místo.
Dálkové ovládání je nyní připraveno k použití. Jakmile se 
knoflíková baterie vybije, je nutné ji vyměnit za knoflíko-
vou baterii stejného typu, CR2025 3 V. Postupujte podle 
popsaných kroků.

8	 Ovládání
8.1	Zapínání a vypínání nástěnného svítidla
1.	Posuňte přepínač ON/OFF (1) do polohy ON.
2.	Jedním stisknutím tlačítka ON/OFF (10) na dálkovém 

ovladači zapněte nástěnné svítidlo.
3.	Jedním stisknutím tlačítka ON/OFF (10) na dálkovém 

ovladači vypněte nástěnné svítidlo.
4.	Posuňte přepínač ON/OFF (1) do polohy OFF.

8.2	Nastavení barevné teploty
Viz obr. 8
Pomocí tlačítek CCT+ a CCT– (11) můžete postupně 
zvyšovat nebo snižovat barevné teploty (teplá bílá a stu-
dená bílá). Obě barevné teploty lze také kombinovat.
Kromě toho můžete pomocí tlačítek + a – (12) zvyšovat 
nebo snižovat jas vybraných barevných teplot.
1.	Stisknutím tlačítek CCT+ nebo CCT– (11) zvýšíte nebo 

snížíte barevnou teplotu.
2.	Stisknutím tlačítek (+) nebo (-) (12) zvýšíte nebo snížíte 

jas vybrané barevné teploty.

8.3	Výběr jednotlivých barev
Pomocí tlačítek pro jednotlivé barvy (13) můžete vybrat 
až 6 barev:
červená ►zelená ►modrá ►žlutá ►růžová ►fialová.
Pomocí tlačítek pro nastavení jasu (12) můžete jas barev 
zvyšovat nebo snižovat.
1.	Stiskněte jedno z tlačítek jednotlivých barev (13) a vy-

berte požadovanou barvu.
2.	Stisknutím tlačítka (+) nebo (-) zvýšíte nebo snížíte jas 

vybrané barvy.

8.4	Nastavení dynamického barevného 
režimu a rychlosti

Viz obr. 3
Pomocí tlačítek dynamického barevného režimu (15) 
můžete vybírat z 13 různých barevných režimů – mezi 
nimi jsou různé barevné změny a přechody. Pomo-
cí tlačítek rychlosti dynamického barevného režimu (14) 
můžete zvyšovat nebo snižovat rychlost barevných změn 
a přechodů.
1.	Stisknutím tlačítek dynamického barevného režimu (15) 

vyberte dynamický barevný režim.
2.	Stisknutím tlačítek rychlosti dynamického barevné-

ho režimu (14) zvyšte nebo snižte rychlost změn ba-
rev a přechodů.

9	 Výměna dobíjecí baterie
Viz obr. 4
Baterie nástěnného svítidla je vyměnitelná.
1.	Pomocí vhodného křížového šroubováku povolte všech-

ny 4 upevňovací šrouby (5).
2.	Opatrně nadzvedněte kryt s bateriovým prostorem (7).
Nyní je viditelný bateriový prostor s baterií. Červený a 
černý připojovací kabel baterie jsou připojeny k desce 
plošných spojů pomocí zástrčky.
3.	Opatrně odpojte konektor (24) ze zásuvky (23) na de-

sce plošných spojů.
4.	Opatrně vyjměte baterii z držáku.
5.	Vložte novou baterii stejného typu: 18650 Li-ion, 3,7 V, 

1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Ujistěte se, že je baterie pevně usazena v držáku.
Připojovací kabely nové baterie musí mít konektor, který 
pasuje do zásuvky na desce plošných spojů.
7.	Připojte konektor k zásuvce na desce plošných spojů.
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8.	Vraťte kryt s bateriovým prostorem (7) do původní po-
lohy.

9.	Utáhněte všechny 4 upevňovací šrouby (5) pomocí 
vhodného křížového šroubováku.

10	Údržba, péče, skladování a 
přeprava

Produkt je bezúdržbový.
DŮLEŽITÉ!		  Věcné škody
•	 Pokud baterie delší dobu nepoužíváte, nabíjejte je 

každé 3 měsíce, abyste zachovali jejich kapacitu.
•	 Používejte k čištění jen suchý a měkký hadřík.
•	 Nepoužívejte čisticí prostředky a chemikálie.
•	 Při delším nepoužívání vyjměte baterie/akumulátory. 
•	 Skladujte produkt při delším nepoužívání na místě 

nepřístupném pro děti a v suchém prostředí chráněném 
před prachem.

•	 Skladujte v chladu a suchu.
•	 Uschovejte originální obal a použijte jej pro přepravu.

11	Pokyny k likvidaci
11.1	 Produkt

Elektrické a elektronické přístroje se podle evrops-
ké směrnice WEEE nesmí likvidovat společně 
s domovním odpadem. Jejich součásti se musí 
odevzdat k recyklaci nebo k likvidaci jako tříděný 
odpad, protože toxické a nebezpečné složky mo-

hou při neodborné likvidaci trvale poškodit životní prostředí. 
Jako spotřebitel jste povinni podle zákona o odpadech vrá-
tit elektrické a elektronické přístroje na konci jejich život-
nosti výrobci, prodejci nebo bezplatně veřejnému sběrnému 
místu. Podrobnosti jsou upraveny příslušným zákonem stá-
tu. Symbol na výrobku, návodu k obsluze a/nebo balení 
poukazuje na tato ustanovení. Díky správnému třídění, re-
cyklaci a likvidaci starých zařízení významně přispíváte k 
ochraně životního prostředí. WEEE číslo: 82898622
11.2	 Dobíjecí baterie

Baterie a akumulátory se nesmí vyhazovat do do-
movního odpadu. Jejich součásti se musí vytřídit 
podle materiálu a odevzdat k recyklaci nebo k likvi-
daci, protože toxické a nebezpečné součásti mo-
hou při nesprávné likvidaci dlouhodobě poškodit 

životní prostředí. Jako spotřebitelé jste povinni je na konci 
jejich životnosti odevzdat bezplatně výrobci, do prodejny 
nebo na k tomu zřízených veřejných sběrných místech. Po-
drobnosti upravují právní předpisy příslušné země.  Batt 
reg. č. DE 36166961

PL	 Instrukcja obsługi
1	 Zasady bezpieczeństwa
Ogólne instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcja obsługi stanowi integralną część produktu i za-
wiera ważne informacje dotyczące jego prawidłowego 
użytkowania.
•	 Przed użyciem należy dokładnie i w całości przeczytać 

instrukcję obsługi.
Instrukcja obsługi musi być dostępna w przypadku 
wątpliwości oraz przy przekazywaniu produktu innym oso-
bom.
•	 Należy zachować instrukcję obsługi.
•	 Nie wolno modyfikować produktu ani akcesoriów.
•	 Nie wolno doprowadzać do zwarcia połączeń ani obwo-

dów elektrycznych.
•	 Nie wkładać ciał obcych do gniazda przyłączeniowego.

Uszkodzone urządzenie nie może być używane i należy je 
zabezpieczyć przed przypadkowym ponownym użyciem.
•	 Produktu, jego części i akcesoriów należy używać 

wyłącznie wtedy, gdy są w nienagannym stanie tech-
nicznym.

•	 Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez wyk-
walifikowany personel.

•	 W przypadku pytań, usterek, uszkodzeń mechanic-

znych, zakłóceń działania lub innych problemów, któ-
rych nie można usunąć na podstawie dołączonej doku-
mentacji, należy skontaktować się ze sprzedawcą lub 
producentem.

•	 Należy unikać ekstremalnych warunków, takich jak 
wysokie i niskie temperatury, wilgoć, bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych, promieniowanie mikro-
falowe, wibracje oraz nacisk mechaniczny.

Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci. Produkt nie jest 
zabawką!
•	 Opakowanie, małe części i materiały wypełniające 

należy przechowywać poza zasięgiem dzieci oraz 
zabezpieczyć przed niezamierzonym użyciem

Źródeł światła nie można wymieniać.
Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące montażu
•	 Kinkiet może być montowany wyłącznie na pionowych i 

stabilnych powierzchniach.
•	 Nie wolno zawieszać żadnych przedmiotów na kinkiecie.

Olśnienie
•	 Nigdy nie należy patrzeć bezpośrednio na źródło 

światła.
•	 Nigdy nie należy kierować strumienia światła w oczy innych 

osób, zwierząt ani na powierzchnie odbijające światło.
Może to spowodować uszkodzenie wzroku.
Promieniowanie optyczne
Migające źródła światła mogą powodować zawroty głowy, 
bóle głowy, dezorientację oraz objawy epileptyczne.
•	 Nie należy używać kinkietu w przypadku stwierdzonej 

epilepsji lub epilepsji światłoczułej.
Zagrożenia związane z akumulatorem
Akumulator kinkietu jest wymienny.
•	 Akumulatory należy przechowywać poza zasięgiem 

dzieci.
•	 Nigdy nie należy używać akumulatorów wgniecionych, 

nieszczelnych lub uszkodzonych.
•	 Nieszczelne, zdeformowane lub skorodowane ogniwa 

należy usunąć z kinkietu i zutylizować z zachowaniem 
odpowiednich środków ochronnych.

•	 W przypadku wycieku z akumulatora należy unikać 
kontaktu ze skórą, oczami i błonami śluzowymi. W ra-
zie potrzeby przepłukać narażone miejsca wodą i 
niezwłocznie skontaktować się z lekarzem.

•	 Nie wolno deformować ani demontować akumulatora.
Uszkodzenia mechaniczne mogą powodować uwalnia-
nie substancji gazowych, które mogą być silnie drażniące, 
łatwopalne lub toksyczne.
•	 Nie należy narażać akumulatora na działanie ciepła, 

np. ciepła pochodzącego z grzejników, ani na działanie 
ognia.

Oddziaływanie ekstremalnie wysokich temperatur może 
prowadzić do wybuchu i/lub wycieku żrących cieczy.
•	 Nie wolno doprowadzać do zwarcia akumulatorów ani 

zanurzać ich w cieczach.
Istnieje ryzyko wybuchu, pożaru, wydzielania ciepła, dymu 
i/lub gazów.
Zagrożenia związane z bateriami guzikowymi
Pilot zdalnego sterowania jest wyposażony w baterię 
guzikową litowo-manganową.
•	 Baterie guzikowe należy przechowywać poza zasięgiem 

dzieci.
Połknięcie baterii guzikowej może spowodować poważne 
wewnętrzne oparzenia i doprowadzić do śmierci.
•	 W przypadku podejrzenia połknięcia baterii guziko-

wej lub jej przedostania się do organizmu w jakikolwiek 
inny sposób należy natychmiast skontaktować się z le-
karzem.

•	 Nie wolno wrzucać baterii guzikowych do ognia i należy 
chronić je przed źródłami ciepła.

Magnetyzm
Kinkiet zawiera materiały magnetyczne.
•	 Przed użyciem należy skonsultować się z lekarzem, aby 

upewnić się, że produkt jest kompatybilny z wszczepio-
nymi urządzeniami medycznymi.

•	 Należy zachować minimalną odległość 20 cm od 

Magnetyczna kinkiet LED
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urządzeń medycznych.
•	 Nie należy używać ani przechowywać kinkietu w pobliżu 

kart bankowych.

2	 Opis i funkcja
2.1	Produkt
Produkt ten to magnetyczna kinkiet LED, zwany dalej „kin-
kietem”, przeznaczony do dekoracyjnego i pośredniego 
oświetlenia wnętrz. Oferuje on światło w barwie ciepłej bie-
li (3000 K), zimnej bieli (6500 K) oraz oświetlenie RGB, a 
także liczne tryby świecenia i regulowane poziomy jasności. 
Dzięki wbudowanemu akumulatorowi i magnetycznemu 
systemowi mocowania kinkiet może być używany bezprze-
wodowo i można go łatwo zdjąć w celu naładowania. Kin-
kietem można wygodnie sterować za pomocą dołączonego 
pilota.

2.2	Zakres dostawy
Magnetyczna kinkiet LED, podkładka samoprzylepna, ma-
gnetyczna płytka mocująca, pilot zdalnego sterowania, ba-
teria guzikowa CR2025 3 V, instrukcja obsługi

2.3	Elementy obsługowe
Zob. rys. 2, rys. 3
1 Przełącznik włączania/
wyłączania
2 Osłona gniazda USB-C™
3 Gniazdo USB-C™
4 Dioda LED
5 4 śruby mocujące
6 Oznaczenia do 
demontażu
7 Obudowa z komorą na 
baterię
8 2 okrągłe magnesy
9 Wgłębienie
10 Przycisk włączania/
wyłączania
11 Regulacja temperatury 
barwowej
12 Regulacja jasności
13 Wybór poszczególnych 
kolorów
14 Prędkość trybu dynamic-

znych kolorów
15 Ustawianie trybu dyna-
micznych kolorów
16 Komora na baterię 
guzikową
17 Bateria guzikowa
18 Wtyczka USB-C™
19 Wtyczka USB-A
20 Podkładka samoprzy-
lepna
21 Magnetyczna płytka 
mocująca
22 Zakrzywiona krawędź
23 Gniazdo akumulatora
24 Złącze akumulatora
25 Czerwony kabel 
połączeniowy
26 Czarny kabel 
połączeniowy
27 Akumulator

3	 Zastosowanie zgodne z przeznac-
zeniem

Niniejszy produkt może być stosowany wyłącznie 
w suchych po mieszczeniach. Produkt służy 
wyłącznie do użytku prywatnego i do tego celu 
został przewidziany. Produkt nie jest przeznaczo-

ny do zastosowań profesjonalnych. Użytkowanie w sposób 
inny niż opisano w rozdziałach „Opis i funkcje” oraz „Wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa” jest niedopuszczalne. 
Nieprzestrzeganie tych postanowień i zasad 
bezpieczeństwa może doprowadzić do poważnych wypad-
ków oraz szkód osobowych i materialnych. IP20: Produkt 
ten jest zabezpieczony przez średniej wielkości ciałami ob-
cymi, ale nie przed przenikaniem wody.

4	 Przygotowanie
1.	Sprawdzić zawartość opakowania pod względem 

kompletności i integralności.
2.	Należy porównać dane techniczne wszystkich 

używanych produktów. Muszą się one pokrywać albo 
znajdować w podanym zakresie.

3.	Przed każdym użyciem sprawdź stan urządzenia i ka-
bla. Nie używaj uszkodzonego urządzenia i/lub kabla.

5	 Ładowanie kinkietu
1.	Podłącz wtyczkę USB-A (19) do odpowiedniego źródła 

zasilania.
Może to być na przykład ładowarka USB o napięciu 230 V 
lub port USB w komputerze.
2.	Otwórz pokrywę portu USB-C™ (2).

3.	Podłącz wtyczkę USB-C™ (18) do portu USB-C™ (3).
Dioda LED stanu obok gniazda USB-C™ zaświeci się na 
czerwono. Rozpocznie się ładowanie. Kinkiet zostanie w 
pełni naładowany po około 2,5 godzinach. Gdy dioda LED 
stanu zaświeci się na zielono, ładowanie jest zakończone. 
Możesz korzystać ze wszystkich funkcji kinkietu nawet 
podczas ładowania.
4.	Po zakończeniu ładowania odłącz wszystkie kable.

6	 Mocowanie kinkietu
Istnieją trzy sposoby zamocowania kinkietu do ściany:
Opcja 1 – W przypadku powierzchni magnetycznych: Za 
pomocą dwóch okrągłych magnesów (8) znajdujących się 
z tyłu.
1.	Przymocuj kinkiet do powierzchni magnetycznej za 

pomocą dwóch okrągłych magnesów (8).
Opcja 2 – Do powierzchni niemagnetycznych: Za 
pomocą podkładki samoprzylepnej dwustronnej i arkusza 
mocującego z magnesami. 
Zob. rys. 6-8
1.	Zdejmij papierową warstwę ochronną z obu stron 

podkładki samoprzylepnej (20).
2.	Przyklej podkładkę samoprzylepną do wybranej po-

wierzchni.
3.	Umieść arkusz mocujący z magnesem (21) na 

podkładce samoprzylepnej.
Arkusz mocujący z magnesem ma u dołu zakrzywioną 
krawędź (22). Kinkiet posiada u dołu wgłębienie (9). Za-
krzywiona krawędź pasuje do tego wgłębienia. Pozwala to 
na zamocowanie kinkietu równo z powierzchnią ściany.
4.	Przymocuj kinkiet do arkusza mocującego z magnesem.

Opcja 3 – Alternatywnie można przymocować 
magnetyczną płytkę mocującą do ściany za pomocą kołków 
rozporowych i śrub. Kołki rozporowe i śruby nie wchodzą w 
skład zestawu.

7	 Wkładanie baterii guzikowej
Pilot jest zasilany baterią guzikową litowo-manganową. 
Bateria guzikowa znajduje się w zestawie. Z boku komory 
na baterię (16) znajduje się suwak zwalniający. Należy go 
wcisnąć do wewnątrz, aby można było wysunąć komorę 
na baterię. Ilustracja przedstawiająca tę czynność znajdu-
je się z tyłu pilota.
1.	Naciśnij suwak zwalniający do wewnątrz i jednocześnie 

ostrożnie wysuń komorę baterii (16).
2.	Włóż baterię guzikową CR2025 3 V do uchwytu.
Symbol (+) musi być skierowany do góry.
3.	Wsuń komorę baterii (16) z powrotem na miejsce.
Pilot jest teraz gotowy do użycia. Gdy tylko bateria guziko-
wa się wyczerpie, należy ją wymienić na baterię guzikową 
tego samego typu, CR2025 3 V. Należy postępować zgod-
nie z opisanymi instrukcjami.

8	 Obsługa
8.1	Włączanie i wyłączanie kinkietu
1.	Przesuń przełącznik ON/OFF (1) do pozycji ON.
2.	Naciśnij raz przycisk ON/OFF (10) na pilocie, aby 

włączyć kinkiet.
3.	Naciśnij raz przycisk ON/OFF (10) na pilocie, aby 

wyłączyć kinkiet.
4.	Przesuń przełącznik ON/OFF (1) do pozycji OFF.

8.2	Regulacja temperatury barwowej
Zobacz rys. 8
Za pomocą przycisków CCT+ i CCT- (11) można sto-
pniowo zwiększać lub zmniejszać temperaturę barwową 
(ciepła biel i zimna biel). Można również łączyć obie tem-
peratury barwowe.
Ponadto za pomocą przycisków + i – (12) można 
zwiększać lub zmniejszać jasność wybranej temperatu-
ry barwowej.
1.	Naciśnij przyciski CCT+ lub CCT– (11), aby zwiększyć 

lub zmniejszyć temperaturę barwową.
2.	Naciśnij przyciski (+) lub (-) (12), aby zwiększyć lub 
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zmniejszyć jasność wybranej temperatury barwowej.
8.3	Wybór poszczególnych kolorów
Za pomocą przycisków poszczególnych kolorów (13) 
można wybrać maksymalnie 6 kolorów:
czerwony ►zielony ►niebieski ►żółty ►różowy ►fio-
letowy.
Za pomocą przycisków regulacji jasności (12) można 
zwiększać lub zmniejszać jasność kolorów.
1.	Naciśnij jeden z przycisków kolorów (13), aby wybrać 

żądany kolor.
2.	Naciśnij przycisk (+) lub (–), aby zwiększyć lub 

zmniejszyć jasność wybranego koloru.

8.4	Ustawianie trybu dynamicznej zmiany 
kolorów i prędkości

Zobacz rys. 3
Za pomocą przycisków trybu dynamicznej zmiany kolo-
rów (15) można wybierać spośród 13 różnych trybów kolo-
rystycznych – obejmują one różne zmiany i przejścia kolo-
rów. Za pomocą przycisków prędkości trybu dynamicznej 
zmiany kolorów (14) można zwiększać lub zmniejszać 
prędkość zmian i przejść kolorów.
1.	Naciśnij przyciski trybu dynamicznych kolorów (15), aby 

wybrać tryb dynamicznych kolorów.
2.	Naciśnij przyciski prędkości trybu dynamicznych kolo-

rów (14), aby zwiększyć lub zmniejszyć prędkość zmi-
an kolorów i przejść.

9	 Wymiana akumulatora
Zobacz rys. 4
Bateria w kinkietach jest wymienna.
1.	Poluzuj wszystkie 4 śruby mocujące (5) za pomocą od-

powiedniego śrubokręta krzyżakowego.
2.	Ostrożnie podnieś obudowę zawierającą komorę ba-

terii (7).
Komorę baterii wraz z baterią widać teraz wyraźnie. Czer-
wony i czarny przewód baterii są podłączone do płytki dru-
kowanej za pomocą złącza wtykowego.
3.	Ostrożnie wyjmij złącze wtykowe (24) z gniazda (23) na 

płytce drukowanej.
4.	Ostrożnie wyjmij baterię z uchwytu.
5.	Włóż nową baterię tego samego typu: 18650 Li-ion, 3,7 

V, 1200 mAh, 4,44 Wh.
6.	Upewnij się, że bateria jest dobrze osadzona w uch-

wycie.
Kable połączeniowe nowego akumulatora muszą być 
wyposażone w złącze pasujące do gniazda na płytce dru-
kowanej.
7.	Podłącz złącze do gniazda na płytce drukowanej.
8.	Umieść obudowę z komorą akumulatora (7) z powrotem 

w pierwotnym położeniu.
9.	Dokręć wszystkie 4 śruby mocujące (5) za pomocą od-

powiedniego śrubokręta krzyżakowego.

10	Konserwacja, pielęgnacja, przecho-
wywanie i transport

Produkt jest bezobsługowy
UWAGA!		  Szkody materialne
•	 Jeśli baterie nie są używane przez dłuższy czas, ładuj je 

co 3 miesiące, aby utrzymać ich pojemność.
•	 Do czyszczenia używać wyłącznie suchej i miękkiej 

ściereczki.
•	 Nie stosować żadnych środków czyszczących i che-

micznych.
•	 W przypadku nieużywania przez dłuższy czas należy 

wyjąć baterie/akumulator. 
•	 W przypadku nieużywania przez dłuższy czas pro-

dukt przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci, 
w suchym otoczeniu chronionym przed pyłem.

•	 Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.
•	 Przechować oryginalne opakowanie i skorzystać z nie-

go w przypadku transportu.

11	Wskazówki dotyczące odpadów
11.1	 Produkt

Zgodnie z europejską dyrektywą WEEE urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych nie wolno 
wyrzucać razem z odpadami domowymi. Ich ele-
menty składowe trzeba osobno przekazać do re-
cyklingu lub utylizacji, ponieważ nieprawidłowo zu-

tylizowane substancje toksyczne lub niebezpieczne mogą 
trwale zaszkodzić zdrowiu i środowisku. Po zakończeniu 
przydatności produktu, klienci są zobowiązani 
obowiązującymi przepisami do usuwania urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych poprzez ich bezpłatne przeka-
zanie producentowi, dostawcy lub przekazanie do public-
znych miejsc zbiórki. Szczegóły są regulowane przepisami 
krajowymi. Obecność tego symbolu na produkcie, w 
podręczniku użytkownika, albo na opakowaniu implikuje te 
określenia. Poprzez stosowanie tego rodzaju separacji od-
padów, stosowania i usuwania odpadów, jakimi są zużyte 
urządzenia, użytkownicy mają swój udział w ochronie 
środowiska naturalnego. WEEE Nr.: 82898622
11.2	 Akumulator

Baterii i akumulatorów nie wolno wyrzucać razem 
z odpadami domowymi. Ich elementy składowe 
muszą być osobno przekazywane do recyklingu 
lub utylizacji, ponieważ nieprawidłowo utylizowane 

substancje trujące lub niebezpieczne mogą trwale 
zaszkodzić środowisku. Konsumenci są zobowiązani do 
nieodpłatnego zwrotu wspomnianych elementów po 
zakończeniu ich eksploatacji do producenta, punktu 
sprzedaży lub specjalnych, publicznych punktów odbioru. 
Szczegółowe informacje na ten temat są zawarte w przepi-
sach poszczególnych krajów. Batt reg. no. DE 36166961
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